This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://books.google.com/books?id=qmcMAAAAIAAJ&ie=ISO-8859-1&output=pdf













WORKS ISSUED BY

The Jaklupt Society.

e e —

TIHIE VOYAGE

FRANCOIN PYRARD.

No. LXXX.






-
.o
-

(A XN N
ssve
sse0
..“.
PR NY

I'H vof AGE
FRANCOIS __PYRARD

OF LAVAL

TO THE EAST INDIES, THE MALDIVES, THE
MOLUCCAS AND BRAZIL.

TRANSLATED INTO ENGLISH FROM THE THIRD FRENCH EDITION OF 1619,
AND EDITED, WITH NOTES,

By ALBERT GRAY,

FORMERLY OF THE CEYLON CIVIL BERVICE.

ASSISTED

By H. C. P. BELL,

OF THE CEYLON CIVIL SERVICE.

IN TWO VOLUMES.—VOL. II, PART II

LONDON:
PRINTED FOR THE HAKLUYT SOCIETY,
1, LINCOLN’S INN FIELDS, W.C.

M.DCCC.XC.

~



137132

LONDON:
WHITING AND CO., SARDINIA STRERT, LINCOLN'S INN FIELDS.

7/0
H157

20. X0



COUNCIL

OF

THE HAKLUYT SOCIETY.

CLEMENTS R. MARKHAM, EsqQ., C.B., F.R.8., PrEsIiDENT.

Major-GENERAL Siz HENRY RAWLINSON, K.C.B.,, D.C.L., LL.D.,
Associ® Ereanare pE L’INSTITUT DB FraxNOB, VIOR-PRESIDENT,

Lorp ABERDARE, G.C.B., F.R.8., LoTE PrEs. R.G.8.

JOHN BARROW, ksq., F.R.8., F.B8.A.

WALTER DE GRAY BIRCH, Esq., F.8.A.

REeAr-ApMieaL LINDESAY BRINE.

ROBERT BROWN, Esq., M.A., Pu.D.

Tre Rigar How. 818 MOUNTSTUART E. GRANT DUFF, G.C.8.1.
ALBERT GRAY, Esq.

R. H. MAJOR, Esq., F.8.A.

E. A. PETHERICK, EsqQ.

Apmiear 812 F. W. RICHARDS, K.C.B.

Loep ARTHUR RUSSELL.

ERNEST SATOW, EsqQ., C.M.G., MINIsTER RESIDENT IN URUGUAY.
8. W. SILVER, EsqQ.

COUTTS TROTTER, EsqQ.

Pror. E. B. TYLOR, D.C.L.

F.R.8.

Sz CHARLES WILSON, R.E., K.C.B,, K.C.M.G., F.R.8,, D.C.L., and LL.D.

E. DELMAR MORGAN, HONORARY SECRETARY.






CONTENTS OF THE SECOND VOLUME.

(ParT IL)
ADDENDA ET CORRIGENDA - - - - ix
HEADINGS OF CHAPTERS - - - - oxi
VoYAGE : PART THE SECOND (continued) - - 289.339
TREATISE OF ANIMALS, TREES, AND FRUITS - 341-386
ADVICE FOR THE VOYAGE TO THE EasT INDIES - 387-403

DicTioNARY OF SOME WORDS OF THE MALDIVE LANGUAGE  405-422

APPENDIX :—
A. Early Notices of the Maldives - - - 423
B. Notices of the Exiled Kings of the Maldives - - 493
c. The History of Kunh4li, the Great Malabar Corsair - 509
p. List of Kings of the Maldive Islands since the Conver-
sion to Mahomedanism - - - 528
E. Dedicatory Epistle to M. Guillaume - - - 535
GENERAL INDEX - - - - - 537
LIST OF ILLUSTRATIONS.
Porte Beucheresse, Laval - - - - 339

Maldive Chart of the Coasts of South India and Ceylon
to face page 423

Attack on M4lé by the Portuguese under Dom Ferreira Belliago
in 1631 (from the Resende MS.) - to face page 507
Kottakkal, the Town and Fortress of Kunhili, the Malabar
Corsair (from the Resende MS.) - to fuce page 510






ADDENDA ET CORRIGENDA.

VOL. I.

P. 160, Note 1, for “ A.D. 1677” read “ a.p. 1585-6".

P. 347, Note 2. Here and elsewhere the 11th Decude of De Couto is referred
to. Asis well-known, this Decade is lost, and the reference should be to
the volume substituted from contemporaneous sources by the editor of
the edition of 1778. (See also vol. ii, p. 509, note 1.)

VOL. II, PART 1.
P. 22, line 12 from bottom, after “ Father”, read “by name Gaspar Aleman”.

VOL. II, PART 2.

. 305, line 17 from top, after “ Corbin”, read “a man of St. Malo”.
. 306, line 8 from top, after “ When”, read “after six days”.
. 322, line 13 from bottom, for “the Bay”, read * this condition”.
324, line 16 from top, after “sons”, read “the one 25 and the other 20
years of age”.
332, first line, the text reads “ Teretra”, for “ Terceira”.
336, line 11 from top, for * being”, read *lying”.
348, line 2 from top, for “ wherein to”, read * wherein
355, Heading to Chap. V, for “ Musk”, read “ Nutmeys”.
363, Note 1, for “inda”, read “inda”.
369, Note 2, for “ aka-gaka’, read “ahku-gaka’.
3872. This chapter is not numbered in the original text.
406, Note 1, for “ 1821”, read “ 1835-6".
407, line 23 from tep, for “ furana”, read “ furdna”.
» s 28 from top, for “gakd”, read “gaka’.
» s 83 from top, for “nakat”, read “nakas”.
» » 84 from top, after “ mute”, read ¢ with sound of short i”.
» 4 from bottom, for “elipan”, read ‘“ elipdn’.
P. 408 line 10 from top, after *‘ vakaré”, read “ also vdré”.
» » 12 from top, for “ visdri”, read “ visart”.
» » 16 from top, for “ re&”, read “r@’”’.
» 5 19 from top, for “re-baga’, read  re-bdge’.
» » 28 from top, for “ maddhyama”, read ¢ madhyana’.
» s 18 from bottom, for ¢ iyé”, read ‘“ fyé”.
,, 8 from bottom, for “ Aditiya”, read * Aditiya’.
P. 409 line 4 from top, after “ch-vdzz” read “ elz-wchclm”
» » 6 from top, after  r@-veli”, read “ré-vejja and ré&-vechcha’’.
b
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X ADDENDA ET CORRIGENDA.

P. 409, line 25 from top, for “rajya”, read “rijya”.
» 3 26 from top, for “ko”, read “ 14",
» 1 15 from bottom, for “miripenna”, read “ miripen”.
» » 11 from bottom, for “varu-diyce”, read “ vehi-diya”.
» 9 from bottom, for “mitdé-kara”, read “mudu-kara”.
P. 410 line 22 from bottom, for “bakalaya”, read * bakalayd, a bandy-legged
animal”.
» » 20 from bottom, for “miyd”, read “miya”.
» 19 from bottom, after * civet-cat”, read “cf. Sin. yabddura”.
P. 411, line 6 from top, after “karki”, add in last col. ““cf. Sansk. ndrikele
and ndlikera”.
" » » 16 from bottom, for “ penidodan”, read ¢ panidodan’.
» s 9 from bottom, for “ naran-gedi’, read “ niran-gedi’.
» » O from bottom, for “ran”, in last col., read *“ ran”.
P. 412, first line, last col., add “ cf. Sansk. tamara’.
» line 17 from top, for “ mangi’’, read “ nanyi’.
» s 19 from top, last col,, insert ““ cf. Sin. Ambu".
» » 20 from top, after “pirimi” add “also puris”.
P. 413, line 3 from top, for “ kélld, kelld, kells”, read “ kolld, kella, keli”, and
dele rest of note.
» » -8 from top, Sin. tamun prop. — themselves.
,» line 17 from bottom, for *rodra”, read *raudra’.
»w 5 12 from bottom, for “Wastadu’’, read “Wastidu”
P. 414, line 9 from top, for “ Hemini”, read “ Hamini".
»  » 21 from bottom, for “anga”, read “anga”.
s s 16 from bottom, for “wvedi”, read “wedi’.
P. 415, line 7 from top, Sin. petta=—leaf or slice.
» 5 11 from top, for “néfat”, read “ néfai’.
» 3 20 from bottom, in 3rd col., for “dat”, read “duai’.
» » 4 from bottom, for “heart”, read “breast”.
P. 416, line 3 from top, for “ puduva”, read “pudura’.
s s O from top, after “ kada”, read “also hita”.
» s 15 from top, for “pilf”, r “pils”.
» 5 15 from bottom, add “also Sin. kittan”.
P. 417, line 14 from top, for “géma”, read “goma”.
» s 19 from top, dele “Cf. Sin. kasd, sulphur”.
5s 3 21 from top, add “also Sin. rasa, quicksilver”.
» 5 17 from bottom, in last col., read “Sin. niyamuwd, pilot”.
P. 418, line 4 from bottom, for “ tail”’, read “ plough”.
P. 421, for ‘‘ eka-viz ”, read “‘ekd-vis".
» 9 ‘Da-vis” read “ bd-vis”.
s 3 ‘fona- hm read “ ona-tirs”.
»w  x ‘Cet-tiris”, read “ et-tirts”.
,»  against 42, read * ba-ydlis”, then “ete.”
against 47, read “hat-dlis”.
P. 444 Note 1, for « Kotté”, read ‘“‘Kotté”.
P. 509, Note 1, for “the above reference is”, read *the subsequent refer-
ences are’’.
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290 THE ISLAND DIEGO RODRIGUEZ.

Sumatra, and Java. And so the Portuguese were again at
ease, and we also.

On the 15th March 1610 we sighted the island of Diego
Rodrigue! which is at the altitude of 20 degrees south of the
equinoctial line, and about 40 leagues east from the island
of St. Lawrence. We sighted it at break of day; it is
uninhabited.

While in view of this island we experienced so heavy and
violent a storm that we could hardly carry our lower sails.
The wind was dead against us and drove us on the island, so
that we had some difficulty in weathering it. And much
did we apprehend to meet our end there, and with good
reason, seeing that the sea was so heavy and tempestuous,
the wind so violent and contrary, and we driven so close
upon an unknown island. Most of the shrouds both of the
mainmast and of the foremast began to give, thereby causing
us great anxiety, for these shrouds are the cordage and
tackling that hold and stay the mast, which without
them would not stand upright and steady a single hour. In
this storm a good mariner fell overboard, and it being im-
possible to save him, he was drowned.

The storm, after raging for the space of five days, at length
passed away and left our ship leaking badly. Our master,
fearing that as we coasted the land of Natal and rounded
the Cape of Good Hope we should meet other storms,
as is usual in those parts, ordered all the cannon, as also the
boat, to be taken below, and the ship to be girt with cables
in three places, viz., at the poop, midships, and bows. These

1 Diego Rodriguez, in lat. 19° 41’ S,, long. 63° 28’ E., is now a British
- possession, a8 & dependency of Mauritius ; pop. in 1881, 1,436, chiefly
descendants of slaves. It is chiefly famous as the habitat of the
extinet bird, the solitaire (Pezophaps solitarius), which died out with
its Mauritius cousin, the dodo, about the end of the seventeenth century.
The only representation of it is in a cut in Leguat, a copy of which is
given in the Encyc. Brit. (9th edition, art. ¢ Birds”). Recently a good
many skeletous have been discovered in the limestone.






292 HEAVY GALES AT THE CAPE.

on the other hand, in the matter of thirst we were a trifle
better off in the cold weather, for the water was like ice to the
mouth and teeth, and so far was better to the palate. But I
cannot describe all the hardships and misery we endured in
that Cape passage. Among others, one day, near the Cape,
a strong and violent gale struck us and split our great yard
in twain: this gave us much trouble and labour, for the
Portuguese are not properly equipped with rigging, materials,
or with good tackling, or with ropes and other furniture,
as are the French and Hollanders, so that when any accident
happens to their ships they are grievously thwarted.

During this gale also there fell out a great quarrel and
dispute, for it being resolved to jettison all boxes, baggage,
and goods that were on’deck, so as to lighten the ship and
save us from peril, they began with the first and nearest that
came to hand, whereupon arose such an uproar and mutiny
among the ship’s company that they came to blows with their
cutlasses, and the captain was at length constrained to lay
many by the heels and put them in irons. This storm lasted
well-nigh two whole months, which time we took to double
the Cape, accompanied with many other misfortunes and
hardships. When we first sighted it, if the fair wind had
continued for but six hours more, we should have doubled it
with good success ; but, when quite close to it, we were driven
far away. Thus we remained till the end of May, unable to
make headway against the heavy gales and contrary winds
during all that time. The cause of this misfortune was that
we were too late in leaving Goa, it being customary always
to set out towards the end of December or beginning of
January. Verily we were in dire peril, for gales so heavy
and furious, and of so long duration, had never been seen
before, as one of our pilots said who had made the voyage
many a time. Our great yard was broken asunder twice,
our "sails were torn more than thirty times, and three
mariners and two slaves fell overboard and were drowned.






294 THE SIGNS OF THE CAPE.

savage natives all along the shore awaited in keen expectation,
and I believe all the composition we should have been able
to make with them would have been to be a meal for them,
so eagerly, to judge from their appearance, did they await us.
The crowd on the beach was vast beyond counting. There-
upon, however, it pleased the Divine goodness to save us
from this peril by means of a little wind which then arose
and carried us outside the bay, and so preserved us and our
ship.

The coast of this Cape is very dangerous by reason of the
contrary winds that vessels usually encounter. You see
great and high mountains all of bare rock, with precipices,
and lofty peaks which seem to touch the clouds.

The first sign of the Cape on coming from India is that, at
thirty or forty leagues from land, you see a vast number of
sea-wolves moving in bands; also numbers of great birds,
white, like swans, but with the tips of the tail and wings
black, and on that account called by the Portuguese Man-
ouas de Vellado, that is, “velvet sleeves”! These wolves
and birds are, as it were, the sentinels which God has been
pleased to place there, as also are the Zrombas, or reeds,
whereof I have spoken elsewhere.? The poor mariners are
much consoled thereby, for these animals never fail to come
and salute the vessels. And when they are seen, the lead is
at once taken in hand and sounding proceeds without ceasing
until the Cape is sighted. Also, when the Portuguese mari-
ners think themselves near, incontinently they run to get
ready their lines for the fishing: for it is impossible to
conceive a greater quantity of fish than exist in this sea, all
excellent and of all kinds, amongst them one called Cauallo.
They cast their lines sometimes to the depth of 80 and
100 fathoms to catch these fish ; and on this occasion some
were caught that four men could hardly carry. This Cape

! See vol. i, p. 21. % See vol. i, p. 20.






296 RESOLUTION TO MAKE ST. HELENA.

It was indeed an almost impossible and unhoped-for
event for a ship to pass the Cape so late in the season on
the return voyage; and had not a fair wind come we had
met our deaths there without hope of safety, for it was
altogether out of the question to return to India, or to sur-
vive that passage of Natal, with a ship leaking as did ours.
Three days later— that is, about the 5th of June—a council
was assembled to determine whether we ought to make straight
for Portugal, that is, if we had fresh water enough, and if our
ship was fit for the voyage, or whether we should go to St.
Helena or the Kingdom of Angolain Africa for refreshment.
At length, after much discussion, it was resolved to make
land at St. Helena for refreshment and for refitting the ship.
That island was the nearest land, and the wind was fair for
reaching it, though it was distant from the Cape 600 leagues.
Another reason was that it lay on our way, whilst Angola
did not.

This resolution taken, a fear arose lest we should meet
the Hollanders at this island ; wherefore all the cannon that
had been put below were remounted and the ship put in
order for fighting. We had in all forty pieces of heavy iron
cannon.

CHAPTER XXIV.

The Island of Saint Helena ; a description thereof, and what
befell us there.

On the 25th of the same month of June we arrived at
the island of St. Helena, where we found no ships, but only
some letters in the chapel, left by the three other carracks
that had passed there in company. We also found some
letters left by a caravel sent by the King of Spain to get
news of us; having given up hope of our coming, she had
gone home.






298 THE ENGLISH PILOT OF THE CORBIN.

although she was not making so much water. The cause of
that was that the leaks were stopped with sand, and we were
afraid lest, when she got out into deep sea.and began to
strain, the leaks would reopen and we should thus go to the
bottom. Nevertheless, in this state of fear and uncertainty,
we made up our minds to weigh anchor and set sail for
Portugal, as our resolution was; but, as it pleased God, we
were hindered therein by a strange misfortune that befell
us, as I shall describe hereafter.

But before leaving the island of St. Helena I will tell
what I learnt more particularly of it on my return voyage ;
for on my first voyage we had not the same leisure or oppor-
tunity.

This island is, as I have already remarked, at some 600
leagues from the Cape of Good Hope, in a westerly direction,
and some sixteen degrees beyond the equinoctial. It is very
difficult to fetch on the way to India, and many have sought
it in vain : for they take not this route on the voyage to the
East, but only on the return, wherefore it was a mere chance
that we fell in with it on our voyage out, and the Portuguese
and Hollanders were much surprised. It was also contrary
to the opinion and notions of our pilot; for, when we got
close upon it, our general asked him if he had ever been
there before, and being answered yes, inquired in what road-
stead he ought to cast his anchor. The pilot did not know
where he was, and the information was got from his valet,
a Hollander lad, who had also been there. This caused our
general to have great distrust of this pilot, as being a bad
bargain, and this afterwards proved to be too true. And all
the while he had his wages of 100 crowns a month, his
bellyful at the captain’s table, and his allowance of bread
and a quart of wine a day, with a valet that was rated and
fed as a mariner; besides all he had already cost for his keep-
ing at St. Malo, for six or seven months, him and his wife.!

! This bad bargain was an Englishman. (See vol. i, pp. 49, 79.)






300 DESCRIPTION OF THE ISLAND.

This island is exceeding small, but has great commodities,
and is very convenient for the East India voyage, which it
were very difficult, nay, almost impossible, to make without
fetching it. So I think that God has been pleased to fix it
in this place as a halfway house in the midst of the great
ocean, that so we should give to all the Indian peoples a
knowledge of the faith, and obtain knowledge of all the
wondrous things to be seen in those far-distant lands. To
this end has Providence bestowed upon it all that is best of
air, earth, and water; and nowhere in the world, I believe,
will you find an island of its size to compare with it.
Before the Portuguese went to the Indies there were in this
island no animals nor fruits, but only fresh water, and the
trees which the soil naturally produces.

The island is very dry of itself, yet it rains often. The
mountains are exceeding high and difficult to climb, and
were it not that the vast number of goats and pigs, by
trampling, wear the hill-sides into paths, it would be impos-
sible to ascend, and still more to descend. I have often
seen men in such difficulties that they cried pity, and but
for timely succour had never been able to get away. In the
valleys the heat is excessive, while on the mountain-tops, by
reason of the chilling winds, it is wondrous cold. We were
constrained to get to the lee of the wind, and to make fires,
though the sun was at the time right overhead. Most fre-
quently we had to ascend crawling upon hands and knees,
and to descend sliding on our backs. But for these diffi-
culties there had remained no animals in the place, for all
the passing ships would have taken what they listed, and
the Hollanders, now that they go there regularly, would
soon make a clean sweep. The consequence is that now
fruits are found only by chance, and most of the trees are
broken down or cut to pieces: for the passing ships take
away the fruits, though still in flower, on the -plea that ’tis
better thus than to leave them for the Hollanders and






302 PEOPLE NOT ALLOWED TO SETTLE ON THE ISLAND.

behind them there. I have heard the Portuguese tell how
that once upon a time a certain hermit took up his abode
there for some years, but the King of Spain ordered that he
be brought back to Portugal, because he drove a great trade
in goats’ skins, having killed so great a number that in time
he bad certainly cleared the island.! They told me also
that at another time two men and two women, all of them
slaves, escaped and hid themselves in this island, and were
there a long while ere they could be found, for when they
saw any ships in the offing they went and hid themselves in
the boskiest and most inaccessible places. There they
increased and multiplied even to the number of twenty, and
made the island one great waste ere they could be caught;
but at last they were. taken, and since then there has been
no inhabitant. When the vessels arrive there all go ashore,
some to the chase, some a-fishing, others to get water, to
wash linen, to gather fruits, herbs, mustard, etc., everyone for
himself. Mass is celebrated every day, and every man
receives the sacrament. All that land there out of conceit
cut their names on the bark of a fig-tree, which endure as
long as the tree itself; the letters are scored across each
other sometimes half a foot in length. Some of these inscrip-
tions are of the years 1515 and 1520.2

Two Portuguese men and two slaves along with an Indian
woman of our ship had made a secret design to remain at
this island, and had even got ashore all their baggage, and
had concealed themselves in the mountains, with some pro-
vision of arquebuses, ammunition, and fishing-lines, but they
were discovered and brought back to the ship.

! Linschoten says this hermit sold at least five hundred or six
hundred skins a year.

2 All this description of St. Helena follcws closely that of Linschoten,
which Pyrard or his patrons must have read.







304 INVOCATION OF OUR LADY AND ST. FRANCIS.

and all the company invoked her with prayers. The Fran-
ciscans, too, that were on board brought the image of St.
Francis and his girdle, and so, after much hard work and
easing the ship, we began to take heart. There were many
who said they had observed a fish all the time at the rudder,
and that as soon as the image and girdle of St. Francis were
brought it made off Some did therefore believe that St.
Francis had done this miracle; others, however, held that it
was Notre Dame de Jesus; but in this dispute I thought
our preservation was due to the hand of the Almighty
alone.!

Meanwhile the ship was making much more water than
usual, and we doubted whether we ought not to remain at
the island : and what is more, we had no fresh water, nor
any casks to obtain it withal. Hereupon a council being
assembled, it was settled that we should remain, discharge
the ship on the island, and make a pinnace of the galion,
which was to make for the Bay de Todos Santos, on the Brazil
coast, with some of our crew ; they were to look out for other
ships and get them to come and take off the rest of us, and
the merchandise, cannon, and furniture of the carrack, which
wag to be left where it was. But at a subsequent council
it was resolved to venture to reach the said Bay of All Saints,
which is the capital town of Brazil, and where the Portuguese
viceroy resides, a distance of 550 leagues.

This resolution taken, it was deemed unadvisable to leave
behind a little image in relief of the child Jesus, which a
Portuguese gentleman had presented to the chapel of the
island. Everyone said that had been the cause of our mis-
fortune, and that the image of Our Lady, which we had, was
not willing to leave her son behind her. Having determined

- 1 P. Della Valle relates that when he was on a Portuguese ship,
wanting a good wind, the sailors, as was their last resort in such circum-
stances, bound the image of St. Anthony, as it were to imprison him
till he should grant their prayer.
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we should have been lost. The rudder had been thus badly
injured by the storms at the Cape of Good Hope. When its
condition was discovered, we had to unfix it with great
trouble, which was all we could do with the two capstans
and all hands, so heavy and unwieldy was it. By good
fortune, some suitable bolts and hinges were found handy ;
for the Portuguese carry no armourer or blacksmith as we
do. When it was mended and refitted, a collection was made
throughout the ship on behalf of our St. Malo diver; he got
no money, but Indian merchandise, such as cotton, cloths,"
and cinnamon, amounting in all to twelve or fifteen crowns’
worth.

All this done, and the ship being refitted, after a delay of
ten days since the accident, we took in as much fresh water
as we could, and at length set sail from St. Helena, with the
intention to make straight for Brazil It was now the 14th
of July, and by God’s grace we had the wind fair, otherwise
we had without doubt been lost. We were also obliged to
tow our boat or galion behind us with a heavy cable, though
this is against the ordinances of the King of Spain,and indeed,
except for taking in water and refreshments at St. Helena,
they would have left it at Goa. The custom and the ex-
press orders are to sink it, or break it up at that island,
because sometimes the boat is the cause of a vessel’s loss,
inasmuch as it makes the captains, officers, and chief men
of a ship careless, out of the confidence they have of escap-
ing in the boat, as soon as they see the ship in danger,
instead of using all their energies to save the ship. We
thus made a good voyage from St. Helena to the land of
Brazil, crossing over in about twenty-four days: yet was it
not without much fear and apprehension, for we never left
the pumps the whole time, so shattered and leaky was our
vessel.

On the 8th August we began to sight the coast of Brazil,
which is very white, like sheets, or bleached cloths, or
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The next day, the 11th, the Council ordered that the ship
be got nearer in, because we were not safe where we were,
both on account of the English and Hollanders, and of the
weather ; wherefore we weighed our anchors, so as to get
nearer the town; and while we were under sail, the viceroy and
some of the chief men of the town were coming to visit us.
But just as they were about to board us, by mischance our
ship took the ground on one of the many sand-banks which
are a great danger in this bay. This we could not have
foreseen, though we had two good pilots of the country.

There appearing no means whatever of saving the ship,
although we worked hard for the space of six hours, we were
advised, in order to save the merchandise and the company,
to cut down the mainmast, which was done forthwith. The
viceroy incontinently despatched thirty or forty caravels and
other small craft, which clustered round the carrack, to

“receive the company and the goods. When the goods were got
into the caravels, and the ship thus lightened, she began to
float, and approached within cannon-shot of the town, which
is called Sainct Salvador.

Meanwhile our ship was in worse state than ever, and
was making water at such a rate that there was no hope of
moving her from where she was, still less of getting her to
Portugal.© So it was resolved to discharge her entirely, and
to land the remainder of the goods. Upon our arrival, a
despatch caravel had been sent off to Lisbon, to take the
news of our coming to Brazil, and the condition we were in.
Whereupon the King of Spain sent out a number of galions
and caravels to bring home all the cannon and munitions of
war, along with the crew and merchandise, for it was found
that the ship was useless by reason of the heavy storms she
had encountered, let alone the fact that she had taken the
ground two or three times, and had her mainmast cut. Our
French carpenter did good service also on this occasion, for
he was required again to dive in order to get the cables
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down to the bottom of the sea, so as to recover the anchors,
rudder, and other things needed: for this service the viceroy
gave him fifteen crowns, and told him if he went to Portugal
he would get the equivalent of 150 crowns: to ensure which
the viceroy and the captain gave him a certidon or certificate.
They told us that had he been a Portuguese he would have
got more than 300 ducats, and would, moreover, have obtained
an office on board a Portuguese ship bound for India.

As soon as we set foot on land in this bay, and at the city
of 8. Salvador, my companions and I sought the viceroy,
and showed bim our passpert, granted by the viceroy and
the Viador de fasienda of Goa ; on sight whereof he received
us with much courtesy, and bade us come and eat, drink,
and sleep at his house. This we did, and, fortunately for us,
this viceroy had a Florentine maitre d’hétel who had been
in Paris, and proved a good friend to us all the time we
were there. But I will postpone for the next chapter all
that I remarked of this land of Brazil during our sojourn

there.

CHAPTER XXVI.

Of Brazil, and the singularities thereof, and what befell during
the sgjourn of the Author there.

The Bay of All Saints in Brazil is 50 or 60 leagues broad,
situate in the altitude of 13 degrees from the equinoctial
toward the south. In this bay are many little islands;
among others, one they call I'Zsle des Frangois, because the
French were the first to discover Brazil, and here they
retired for security from the ambuscades of the savages.

Into this bay fall many fine rivers, which are navigable
far inland for boats and barques, and serve to supply the
"country with commodities.
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The city of St. Salvador! is high-pitched on the summit
of a mountain of difficult ascent, which on the seaside is
sheer. Everything brought to the town or exported in gross
has to be raised or lowered by a certain engine. No waggons
are used, because it were too troublesome and expensive,
whereas by this machine the cost is slight.

At the foot of this mountain, for more than a quarter of
a league, are well-built houses on both hands, forming a long
and handsome street, well crowded with all manner of
merchants, craftsmen, and artisans. There also are the
cellars and warehouses for the receipt and despatch of mer-
chandise, whether of the king or of private persons. And

1 The following description of modern Bahia is perhaps the best com-
mentary on the above :—

¢ Along the shore is the Cidade Baixa, or lower town, the more
ancient portion of the city. Here are the lofty stone houses of the old
colonists, with antique churches of massive and quaint architecture.
. . . The lower city is built on a narrow strip of land along the water at
the foot of a steep black cliff some 240 feet high. One great street
stretches along the beach, known as the Praya ; it is four miles long,
with a tramway running down its entire length. This Praya presents
a very animated appearance, for here are the huge stores, magazines,
and warehouses, and along the quays are moored the native craft,
the queerest imaginable, with their gaudy paint, lofty sterns, strange
rig, and semi-nude negro crews. . .. Behind this Praya, as I said, rises
a cliff, not a smooth bare cliff, but rugged, with quaint houses let
into it, and rich vegetation filling every crevice. On the summit of
this cliff is the plain, on which is built the Cidade Alta, or upper
city, with its narrow streets, nearly each with its tramway-line, its
broad squares, and the cathedral. A steep road winds from the Praya
to the upper city ; but there is also another means of ascent pre-
pared for an indolent population, that will not walk ten yards if such
exertion can be avoided. From the sea an imposing-looking tower is
observable, built from the lower town to the upper, along the cliff-side,
and terminating in a broad platform on the summit. This is the
Elevator, or parafusa, as it is called, being merely one of our now
common hydraulic hotel-lifts on a large scale. A smart Yankee hit
upon this speculation, and it has proved successful.” (E.F. Knight,
Cruise of the Falcon, pp. 57-8.) Pyrard shows that the smart Yankee’s
notion must be considerably antedated.
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The soil is unfruitful, and suffices not to maintain the
Portuguese, all kinds of provisions being imported from
Portugal, the Azores, and the Canary Islands; insomuch
that, were it not for the quantity of sugar made in Brazil,
it were useless to live there. The pound of sugar is sold-
there at two sols six deniers; and what in the way of pro-
visions or clothes we can buy in France for five sols, is worth
forty in Brazil. The country’s riches lie principally in sugars,
wherewith, as I have said elsewhere, the Portuguese lade
their ships. I believe there is no place in all the world
where sugar grows in such abundance as there. In France
we hear only of the sugars of Madeira and of the island of
St. Thomas ; but these are nothing in comparison with that of
Brazil, for in the island of Madeira there are but seven or
eight sugar-engines, and but four or five in St. Thomas.
There is indeed a large quantity refined in those two islands,
being carried there for the purpose. But in 150 leagues of
the coast ‘of Brazil there are to my knowledge nearly 400,
and the whole coast is nearly 800 leagues. Yet is not all the
rest of the coast like these 150 leagues, whereby I mean
from 25 leagues this side of Fernambug to the distance of
25 leagues beyond the Baya de Todos Santos. Each of these
engines or mills turns out yearly about 100,000 arrobes of
sugar (an arrobe weighs 32 pounds, and four arrobes go to a
quintal, which fetches 15 francs on the spot). It is sold to
us in France for Madeira sugar, and is as good ; but it is
refined and made into shape here, it having been necessary,
in order to pack it in chests, to break it up and pound it;
whereas, as loaf, it could not be packed, and half had been
lost. For these reasons it is refined afterwards. Neverthe-
less, the sugar itself, if brought over in loaf, would be better,
being purer, for the refiners here add an equal portion of
alum and lime. :

1 Lopez Vaz, some twenty years before this, states that there were
forty sugar-mills in the town of Bahia itself.
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levies no dues, subsidies, or imposts upon any manner of
merchandise sold retail in the country. Moreover, the sites
for their mansions cost them nothing, for they pay neither
rent nor tax. Imports and exports pay but three per cent.,
and all goods, whether sugars or fruits, the produce of the
country, pay only the tithe, which the King of Spain has
obtained of the Pope for the following cause. Some countries
are rich and others poor : thus the ecclesiastics would be in
the one case rich and in the other poor, though their cures
might be the same.! Wherefore they are all paid alike, that
is, according to their rank and office, so that none hath
ground of complaint.

In no country that I have seen is silver so common as in
this land of Brazil; it comes from the river of la Plata, 500
leagues from this bay. You never see small money there,
but only pieces of eight, four, and two reals; also of one
real, which is worth five of our sols. They bring these
pieces of five sols and of six blanks to Portugal to sell there
for small money, and make profit thereby. There they use
little other money than silver.

The Portuguese lack men to people this land of Brazil;
they hold all the coast, along which are a number of towns,
fortresses, and noble mansions, and about 20 or 30 leagues
of the country inland. Some of the lords have great
domains, with many sugar-mills, which the King of Spain
has given them in recompense for some particular service.
These domains carry with them a title of some dignity, such
as baron, count, etc. The said lords demise these lands to
others, who are willing to live upon them and plant the
sugar-cane, on condition of bringing the cane to the mills or
engines of the said lords, and receiving its price. They also

1 A different reason is assigned by the Carmelite Philippus 4 Sanctiss.
Trin. : “In India the king collects the tithe through his ministers; for
inasmuch as the greater part of his subjects are Gentiles, the king’s
officers can perform that task more easily than the ecclesiastics.” (French
trans., p. 284.)
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eat and live upon ; it eats well crummed with meat, being like
dried chestnuts bruised. I have lived upon this fare in lieu
of bread for six months—that is, in the country and aboard
ship—on my return home, when we had no other biscuit.
This root has a strange property: eaten in a dry powder it is
very wholesome, whereas eaten green it will kill you. There
is such store of it that they lade cargoes of it for the king-
dom of Angola, on the Guinea coast, whence come the slaves
for the West Indies.

As for flesh, the commonest is pork, which is exceeding
good, so much so that the physicians order it for the sick
rather than mutton, chicken, or other. For all that, living
is vastly dear in Brazil. A pound of pork costs 10 sols, of
beef 7 sols 6 deniers, of mutton 10 sols; a fowl like ours
a crown. There are numbers of turkeys! which the Portu-
-guese call Perow; they cost two crowns apiece. You get a
couple of eggs for five sols, and a pot of Canary wine for 40.
They make also a cheap kind of wine from the sugar-cane,
but that is only for the slaves and natives. There is abun-
dance of fruit, such as oranges, lemons, bananas, cocos, etc.

The Portuguese have fine gardens well stocked with excel-
lent vegetables, such as lettuces, cabbages, capital melons,
cucumbers, radishes, etc. The vine does not succeed there,
because of the innumerable ants which eat the fruit. There
is a kind of rice, like matz or Turkey wheat?; but it is only

1 In orig. poulles d’Inde. TheePortuguese is Peru. The turkey is
an American bird. Our name ¢ turkey” is as erroneous as the names
given in other languages than ours to maize (see below) ; but De Can-
dolle (Orig. of Cult. Plants, Intern, Sc. Ser., p. 389) goes too far in
agcribing a similar error to the French ¢ poule d'Inde: has he for-
gotten that there are two Indies ?

2 No doubt maize itself : the passage is curious as showing the effect
of an erroneous nomenclature. Maize—the plant as well as the name
—is indigenous to America, and was unknown in Europe before the
discovery of the New World. It was introduced into the several

countries of Southern Europe and took divers names, the most wide-
spread being that given by the French, blé de Turquie. The first
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more civilised. They have no temples or religion, worship-
ping neither god nor idol. They carry on no commerce, nor
are acquainted with money. Yet are they given to war, for
their arms using bows and arrows and massive clubs of
Brazil-wood, wherewith they slay one another, tearing the
flesh of their enemies, and roasting and eating it as dainty
food; and white men’s flesh they relish more than others. I
have heard it said by some that were baptised (a great
number having been converted by the Jesuits), that they
had eaten many men, and that the most delicate parts were
the hands and feet.!

The Portuguese never go without the towns save with
arms, for fear of meeting these savages in the forests.
These people live long by reason of the excellent air; ’tis
said they live to full 150 years. They are also very healthy;
you never see any sick, and when any fall ill they cure
themselves with the juice of certain herbs which they know
to be suitable to them ; nor have they any physicians or
surgeons.?

All about this bay they are much subject to the small-pox,
but, forasmuch as they possess the Gayac,2? which promptly
cures them, they think little of this ailment.

1 For a similar statement see Hans Stade, Journal, p. 93, where
Burton quotes a horrible anecdote from Vasconellos (i, § 49). In
modern times the same appears in St. John's Hayt:, or the Black
Republic.

2 Much the same account of the Brazilians was given a hundred
years before Pyrard’s time :—* Women and men appear either entirely
naked or clad with interwoven leaves and the feathers of birds of
various colours. They live together in common, without any religion
or king. They are continually at war among themselves. They eat
the human flesh of captives. They exercise so much in the salubrious
air that they live more than one hundred and fifty years. They are
rarely sick, and then they cure themselves solely with the roots of
plants.” (Note on Ruysch's map contained in Ptolemy’s ,Geography,
Rome, 1508, quoted in Weise's Discovertes of America, 1884, p. 216.)

3 Gaiacum officinale, L.






320 NEWS OF THE DEATH OF HENRY IV.

men and women, assembled, dancing and enjoying them-
selves in the public places and streets, for on those days they
are not subject to their masters. But I need say no more of
the characteristics of this country, both because I have
already spoken of it in the chapter of the Portuguese traffic
there, and because it has been much written of by our own
countrymen who have visited it.!

T must, however, describe how, at the time of our arrival,
all the Portuguese were in great fear and trembling on
account of the report that our King Henry the Great was
preparing a naval armada, most of the vessels of which-were
being equipped in Holland to make war upon them. The
alarm reached not only to the Bay of All Saints, but to all the
other places of the Indies where were any subjects of the
King of Spain. And wonderful it was to observe the great
esteem wherein our king was held of all brave men of war, |
and the admiration they had for his consummate valour and
other qualities. But, to our misfortune, at the beginning of
September arrived a small vessel despatched express from
‘Seville, bearing the sad and deplorable news of the disas-
trous death of our most great and noble king, whom God
absolve? By this news the Portuguese were put again at
their ease, and told us the news in a style of mockery, as
though they despised us, while we knew not what to think
or believe. Yet did others make demonstration of great
sorrow, and the brave captains and soldiers and all men of
judgment said that he was a great loss, for that he was the
bravest and most valiant prince in the world ; and, indeed,
the Jesuits and other ecclesiastics in their sermons and ser-
vices bade all the people to pray for him, saying that he was
" a most Christian and Catholic king.3

1 Probably referring to the works of Lery and Thevet.

2 Henry IV was assassinated by Ravaillac on the 14th May 1610.

3 The praise bestowed upon Henry IV by the Jesuits after his death
may be ascribed to the liberty which he had given them shortly before
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best for this work. When we arrived there one of the two
ships that had come that year had left the Bay two months
before, and we found there only the smaller one, whereof
most of the crew were from Bayonne and other places in the
Basque country of France. I made great friends with them,
and went to visit them often. As for M. Julian Michel, he
lived in the town during the fishing, just like a burgher of
the place. Each of these ships had a captain who was in
command for the voyage. One night, the captain, who hap-
pened to be there, was minded to weigh anchor and set sail,
though his ship was but half laden with whale-oil. He was
going to start secretly, without cocket or passport of the viceroy,
which is contrary to the ordinance, and entails confiscation
and corporal punishment. The occasion of this conduct was
that he had a secret treaty with a merchant, who was to sell
and deliver him a large quantity of red wood, that being
expressly prohibited, and was to load it at a place 200 leagues
to the south of the Bay. BRut the viceroy got wind of it,
and straightway sent overland to seize the ship and take all
the men prisoners. This was done ; the ship was brought back
to the Bay, where the captain and chief officers were cast into
prison in irons. The vessel was dismantled of all her rigging
and apparel, and was still in the Bay when we left. Many
of these prisoners and others that were at liberty gave me
letters to bring to their kindred and friends, if peradventure
I should happen to pass through their country, or meet with
any that were to do so; this I did, as I shall relate hereafter.

Julian Michel was not made prisoner with the others, for
he disavowed the captain, saying that he had not acted upon
his orders. He treated us with great courtesy and much
kindness, and when we were ready to embark, he made us
presents of some provisions, such as meal of mandoc, and
among other things some salt beef from the river of La
Plata, than which no meat can be more rich, tender, or
better flavoured. The oxen are the finest and largest in
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Indian rice, of the description called Girasal! which is
small, but the best in the world. This had been given us by
the master pilot of our ship for our assistance on the
voyage; each parcel weighed full one hundred pounds.
Nevertheless, we used to go for our meals at the viceroy’s
house when we were so minded. This woman, our hostess,
having a great fancy to possess this rice, which is greatly
valued there, would not let us take it with us when we were
about to leave, saying that she had bought it for a certain
price—half, indeed, of what it was worth—and wanted us to
pay at that rate; but we refusing, and she insisting to the
contrary, we were constrained to carry our complaint to the
Oydor, or town’s magistrate. Everyone said we should take
nothing by going to law with this woman, for that she was
in great credit and favour by reason of certain good offices
rendered by her to the viceroy, his sons, and others, in their
amours. Nevertheless, these availed her not against our
word. She was adjudged to restore us our rice, and to pay
the costs. This she promptly did without more ado, out of
fear lest she should be attached and taken before the magis-
trate, who knew full well what trade she had been driving.
In this affair we had some good friends, who recounted to the
Oydor all the life of this good lady, and he forthwith sent
one of his officers with us to see the judgment carried out.
The Portuguese of this country also showed me a gallows-
tree, upon which, some years before, thirteen Frenchmen had
been hanged. They were men of Rochelle, who were taken
with their ship. One of the captains was named Pain de
mil, and the other Brifaut. I saw there also an Englishman
that was seized with them, who was led to the gallows
1 This rice is mentioned by Linschoten as being of the best quality.
¢It is broght in round bundels, wrapped in strawe, and bounde about
with cordes. ..... "T'his rice is better then that which commeth not in
Fardens, and is called Girasall Rice, which is the best, and beareth the

highest price.” Dr. Burnell notes that it is the Mahr. jiresal = cummin
(like) rice, so called from its smell (Linsch., i, 245).
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narrow lanes, every step increasing my fear and raising in
me a resolve to go no further. She, however, gave me
courage, and at length brought me to a large and handsome
house, nobly furnished and carpeted, where I saw none but
a young Portuguese lady, who gave me a warm reception,
and incontinently bade prepare an agreeable repast. Seeing
that my hat was but a sorry one, she took it off my head
with her own hand, and gave me a new one of Spanish wool,
with a handsome cord, and made me promise I would come
and see her again, for that she would assist me and provide
me with amusement so far as she could. The which I failed
not to do, and went to see her often while I was there and
she did me a thousand good offices.

I made the acquaintance and friendship also of another
young Portuguese lady, a native of Porfo in Portugal, by
name Maric Mena, who kept one of the best taverns in the
town, and I lacked not meat and drink, for she gave me both
when I was in need, with her husband’s knowledge, supply-
ing me with money to pay over to her. She called me her
“Camarade”. I made her presents of the little store I had
brought from the Indies ; such things they highly esteem in
those parts, more so than at Lisbon itself. The women there
are far more affable and friendly towards strangers than the
men, who are usually exceeding jealous.

I will now relate another affair that befell us there. AsI
have said, the viceroy, on our first arrival, bade us come for
our victuals and bed to his house, which we failed not to do for
some ten or twelve days. But seeing that we were not well
accommodated there, and had bad sleeping-room, we spoke
to that Italian of Florence who had the control of the -
house, and he ordered a woman who lived hard by the
viceroy’s mansion to take us in. Thither we caused to be
conveyed all our baggage and the small store of provisions
that remained to us, amongst others two large parcels of
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fortress of Tidore, when the Hollanders took it (and they
hold it still) ; the other, being younger, had only had com-
mand of a galiot. ’

During the voyage these three lords had often given me
testimony of their great affection, and all the way from Goa
to Brazil bad frequently assisted me in little ways, such as
with clothes and wine, and many a time had we foregathered
for a chat. And even in Brazil I considered myself as one
of their household, their house being open to me at all
hours, when I cared to go there.

They had chartered a caravel to carry them, their suite,
baggage, and merchandise, straight to Portugal, to obtain
there of the King of Spain the rewards and recompense
due for their good service in the Indies, with the inten-
tion afterwards to return there, for they were all married
in India.

I had been looking for some favourable opportunity of
returning, but the difficulty was that a passage costs in all
more than a hundred or a hundred and twenty livres; and
our carrack being lost, I had no further claim upon the
ship’s ofticers—as, indeed, my passport stated ; so that every
person had to shift for himself. At this juncture these
kindly gentlemen offered to pay my passage, which was ten
crowns, and to feed me at their table free of all charge. With
these assurances, when the caravel was ready I was about
to embark with my baggage, but the master of the vessel
refused to take me, saying he had once carried a French-
man who had been taken in a Hollander prize, and this
Frenchman had been more trouble than all the rest,
wherefore he had made an oath he would never carry
another. Hereupon a great dispute arose between the vice-
admiral and the master on account of me. For the viceroy

after his return to Portuguese India, and before leaving with Pyrard,
was captain of the fort of Mombasa (Bocarro, p. 112). What is known
of his further history appears below.
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regret and sorrow, by reason of the good friendship they
bore me.

Frustrate in this quarter, and in great trouble for my
return home, I had the good fortune to meet with two
Flemings, naturalised Portuguese, who were also glad enough
to find us. They were in partnership, and possessed a very
fine hulk built at Dunkirk, whose arms she bore; she was
of 250 tons burthen. They asked us if we had a mind
to go with one of them, for the other was remaining at St.
Salvador. This proposal we gladly accepted, offering to go
as the other sailors, hut without wages. We considered our-
selves lucky enough to be allowed to work our passage;
while they were pleased to have found us, for we supplied
them with three hands without pay. When we were thus
come to terms, they bade us get our passport and license
in writing from the viceroy. This obtained, we went on
board the hulk, which was laden with sugar, and well
equipped with cannon and all other provision of arms and
munitions. We numbered about sixty persons on board, in-
cluding my two companions and myself, and also the Fleming,

nomination ; provided, however, such person be satisfactory to me or
to my viceroy of India.” He is alsoto have the habit of Christ, with 20
mil-reis allowance ; he must, however, proceed to India by the ships of
this present year, and not otherwise ; if he wills the oftice to a son, that
son must be fit for the office, and must prove the bequest, producing
the will; if to a daughter, the person she is about to marry must,
before the marriage, present himself before the President and Coun-
cillors (of the India Council) and prove his fitness for the office, and
after the marriage, must prove the marriage according to the form of
the Sacred Council of Trent., The second alvard authorises de Abreu,
in case he leaves no legitimate issue, to bequeath the office to whomso-
ever he will, on condition of paying his debts. The nominee must,
however, be a fidalgo, and approved by the king. De Abreu did not,
in fact, proceed to India till 1616, on the 19th March of which year
the king gave him a letter of recommendation to the viceroy, requesting
the latter (besides obeying his orders as to the galiots) to employ de
Abreu in any services, as occasion may offer (Arch. Port. Or., Fasc. 6,
Nos. 208, 821, 322, 416).






332 JEW MERCHANTS.

others the islands of Corbo, Flores, and Terceira, which is the
chief one, in the altitude of 39} degrees: here we began to
feel the cold, to us a strange sensation.

On the 15th January we descried the coast of Portuﬂal
at Brelingue! a place eight or ten leagues north of Lisbon ;
this was in the morning at day-break. We thought we were
still sixty leagues off, because the wind was from the south,.
and it blew a strong gale.

Our design was to enter at Lisbon, but we could not by
reason of the contrary winds; whereupon arose a great
debate between the captain and a Jew merchant, or, as the
Portuguese would call him, Christiano Nuevo (the ship was
a Flemish hulk of 250 tons, as already described). The
captain was a Hollander that had his residence at Lisbon,
and was in partnership with another Hollander, to whom
belonged the greater part of the goods. The Jew had more
than 100,000 crowns’ worth of merchandise, most of it his
own, the rest put in his care by the principal merchant and
others. There was also another Jew on board as rich as he,
and four or five other Jew merchants. The profits they make
after being nine or ten years in those lands are marvellous,
for they all come back rich: many of these new Christians,

first two discovered were Santa Maria and San Miguel (from which we
have our St. Michael oranges). The third, thus named Terceira, was
originally called the Island of Jesu Christo ; its town Angora (* bay™)
is the capital of the group. The other islands are Graciosa, Saé Jorge,
Fayal, Pico, Corvo, and Flores. On the rediscovery they were named
las ilhas dos Agores, the *‘kite islands”, from the number of those birds
seen there. Terceira, Fayal, and Pico were colonised under grants from
the Duchess of Burgundy, to whom the king had assigned them, by
emigrants from Flanders, and the whole group thus got the name of
the Flemish Islands, which has given rise to the erroneous statement
that the first discoverers were from the Low Countries (Major’s Prince
Henry the Navigator, pp. 130-7). The Azores are still a Portuguese
possession, and have a population of about 250,000.

1 The Berlingas Islands in our charts, and by our sailors known as
the Burlings. Their light is well known to all ships coasting Portugal.
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bay. It was a very miracle that saved us, for the wind was
from the sea, and we were so close ashore that we had great
difficulty in doubling the point and getting out. I believe
more than 1,500 crowns’ worth of vows were made, which
were afterwards duly paid. The principal merchant made
one of 800 cruzados: to wit, 400 for an orphan girl to marry
withal, and 400 for a lamp and other utensils for a shrine of
Our Lady that is hard by. As soon as he set foot on land he
sought out an orphan girl, and fulfilled his promise to her, as
also to the churchwardens of the said church. Many others,
too, did the like ; nor did any fail therein, according to his
means and the extent of his vows. It is a custom of the
Portuguese, when they are in peril, to make these vows ; but
the worst of it is that it makes them indolent and careless
about working stoutly to save their lives.

In short, from Lisbon to these islands, we thought we
were lost more than ten times on account of the unseaworthi-
ness of our ship and the proximity of the shore, towards
which the sea-wind was driving us with such violence that
it tore all our sails: in such extreme peril was I placed at
the end of my ten years’ voyage. So indeed it oftens hap-
pens that, after many long, distressful, dangerous voyages,
men come to be lost at the very port, as has been seen in the
case of many viceroys, who, after their endless course of lar-
ceny and robbery in the Indies, at length come to be lost
at the very port of Lisbon, themselves and all their gains.

When we were at last on the point of entering the bay of
the Bayonne Islagds,l on the coast of Galicia, we met a small
vessel on the same course, the sight of which gave us great
fear and apprehension, though we were well equipped with
cannon and arms, and numbered sixty men ; for I may say

1 Islas de Bayona, at the entrance to the Bay of Vigo, which they
protect as a breakwater, so called from the town of Bayona on the
mainland. More properly they are called the Cies, Ciccas, the Cice
of Pliny.
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selves with the French and Portuguese there, and then bade
good-bye to the Portuguese of our ship, returning them our
thanks, and especially to the captain, who out of kindness
gave me some pieces of money. I then resolved to accom-
plish my vow, so, leaving there my two companions, who
were unwilling yet to leave the place, and whom I have
never seen again, I took my journey straight for St. James,
which is ten leagues off, passing by the way the town of
Ponte-Vedra,! a handsome and busy place.

There were some vessels of Bayonne and St. Jean de
Lutz? being at anchor at the time, and I then remembered
that I had some letters of my countrymen who were detained
at the Bay of all Saints in Brazil. I got information of the
various persons to whom the letters were addressed, and by
good fortune meeting them there, delivered to them the
letters, and told them all the news of their friends, whereof
they were exceeding glad. They gave me good cheer on
board their ships, keeping me to spend the night; and on the
morrow, after good entertainment, they made me presents of
some money, and came to escort me a full quarter of a league
out of the town. I then took my leave, thanking them
warmly for the benefits and honour I had received of them,
and then took my way towards Campostelle® to pay my vow ;

! Pontevedra, a picturesque old town, now of 21,000 inhabitants, at
the head of the next ria, or bay, north of that of Vigo.

2 Bayonne and St. Jean de Luz, the French towns of the department
of the Basses Pyréndes.

3 The bones of St. James were discovered near the site of the present
city in A.p. 835 by Bishop Theodomir, and a cathedral-shrine was
finished in 874. Compostella (Jacom’ hospitella) rapidly became one
of the two or three chief places of pilgrimage in Christendom. In the
Maritime Ordinances of Trani (a.n. 1063) it is mentioned along with
the Holy Sepulcbre and Rome. With Englishmen it was the favourite
foreign pilgrimage, *‘ & Saint James en pelerinage ou & aucun autre
lieu” (Black Book of the Admiralty, Rolls Series, i, 157). It was one of
the chief places on the Wife of Bath’s list :—

# At Rome sche hadde ben, and at Boloyne,
In Galice at seynt Jame, and at Coloyne.”
(Chaucer, Prol., 467.)






ot AREITVAL AT 1A ROCHELLE

ancther tcwn callel PBrfaner! there was a small Rochelle
tar;ze ¢f 33 tons. laden with cranges, and ready to sail. I
took the resd forthwith : bt on arriving at the place, found it

wte ¢:herwise. for the tarque was not half laden, nor was she
felly so for twelve days thereafter. However, seeing no other
means, I resolved to wait. praving the master to give me a pass-
ave when ke shonld goo  This he promised most willingly,
recretting that he oould not leave for fifteen days. This
news aflicted me sorely on account of the expense, my purse
havinz btut small store of money. Yet was it well for me
that living was not so dear there as in a big town, and also
that at the time there was one of the greatest catches of
fish I have ever seen, chiefly sardines of the finest and
largest description, insomuch that you got them for almost
nothing : for a sou I got more than I could eat in a whole
day. Moreover. I used frequently to go with the skipper to
the country, and accompanied him in his buying and col-
lecting of oranges and lemops. We went twice or thrice to
Betance together, and he would not have me pay for any-
thing when in his company.

I also lodged with a kind host and hostess, who treated
me with much civility, and did not make me pay half the
cost of my living. Having thus waited ten or twelve days,
I was one evening notified by the master of the barque
that he would be ready to take me on board the following
day, and that I should make some provision for my victuals,
for as to my passage, he would take nothing. When he
heard all my adventures and fortunes he was much pleased
at this rencontre. Having thus embarked, we had the wind
so fair that we were but six-and-thirty hours in crossing
over to Rochelle, where, thanks to God, we happily arrived
the 5th of February. Then praising God with all my heart,
I had assurance of seeing once again the land of France,
for which I had prayed with so much desire. The master

1 Betanzos.
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344 THE ELEPHANT IN MALABAR.

tied and bound round about with ropes, and weighing each
three thousand weight. He lifted them all alone, and carried
them some 500 paces. 1 have also seen an elephant draw ships
and galleys ashore, or launch them afloat! These elephants
are of a wonderful nature, seeing they will obediently do
whatever they are required, provided only they be treated
with kindness.

Throughout all the Malabar country, and even in the realm
of Dealcan or Decan, I have remarked that only the Nairs
tame and train this animal ; and at Calecut I have seen little
Nair boys caressing little elephants, and leading them hither
and thither, and so becoming familiar with them. Only
Nairs control them, give them their food, and lead them
about the town or elsewhere, and none others would dare to
come near them. Led by his Nair, no animal is more
docile or tractable; he does all that is told him, caresses any
one pointed out to him, admits all sorts of persons to mount
him, extends his trunk, which serves him as a hand, and assists
them to mount, or, in the case of a child, lifts it with his
trunk and places it on his back. But if the Nair is not
there, none is so bold as to touch him; such a one he
would kill. On his nose he carries a great trunk, which is
very long and like a gut (doyau), which he sways about; it
serves him for a hand to convey his food to his mouth, and
for other uses ; yet is it so strong that with it he will seize
a man, lift him high in air, and then dash him to the
ground ; thus indeed are malefactors executed at Calecut.? I
was also told of one at Goa that some time ago killed many

! Varthema, a century before this time, describes the beaching of
vessels at Cannanor : “ They put the side of the vessel foremost, and
under the said ship they put three pieces of wood, and on the side
next the sea I saw three elephants kneel down and with their heads push
the ship on to dry land” (p. 127).

2 The employment of elephants as executioners dates from very early
times. Tennent quotes 3 AMaccabees, v, 42, and Alian, Hist, Anim.,
viii, 10.
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thickness or toughness as that of the whale. The head is
round, high, and somewhat broad, garnished with a number
of great pointed teeth set in many rows. The inhabitants of
the Maldives are much incommoded by these animals, for
they come and devour them as they fish and bathe, or, at
least, dock their arms or legs. You see there many of the
people that have lust a leg or an arm, or a hand, or have been
wounded elsewhere in their bodies by the bites of these fish.
I have seen many at the Maldives thus maimed; indeed, I have
seen some of these fish caught with whole limbs of men in
their bellies. Every day some accident happens, because it
is the usual custom of the people to bathe and wash in the
sea. One day I was like to have been seized by them as I
passed from one island to another by a narrow ferry. The
Maldivians have assured me that these fish go in troops, and
have many a time attacked little boats and fishers’ wherries,
and capsizing these, have devoured the men. This never
happened while I was there, but every one described the
affair as a thing certain : they say that God sends these
animals to punish them for their sins. They call these fish
Paimones) There is also another smaller kind, called by the
Portuguese Tuberons? which have the head broad and round,
the mouth exceedingly large, with a number of teeth in
several rows, and also covered with a skin instead of scales,
just like the former ; they also eat human flesh, and devour or
maim such as they find bathing or swimming in the sea. -
They are found in all those seas, and sometimes follow ships
in search of their prey, even eating shirts and sheets that are
left to soak in the water. And it is a wondrous thing to
relate that they have always about them certain little fish of
a dark skin, and rough under the belly, which by means of
this roughness fasten themselves to the tuberon, and cannot
be eaten by him.

1 M. femunu; see vol. i, p. 96.
2 Port. tuberdo, M. miyaru. Sir R. Hawkins gives a good description
of the “shark or tiberune” (Hawk. Voy., pp. 250-1).
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where. Thus did it happen to me once to be wounded by
them as I was walking about by night. The people suffer
annoyance also from another large fish,! all covered with hard,
pointed spikes like awls, four inches in length ; nor is there
any part of its body that is without them. When the people
go a-fishing betimes, one treads upon one of them, and runs
his feet upon these spikes, the wounds of which are con-
sidered venomous.

The sea in those parts is full of vipers or sea serpents,?
which bite those they meet. As for flying fish? they are
met with everywhere under the Torrid Zone, and chiefly near
the equinoctial line. ~Besides those I saw at sea during our
voyage, I have seen many at the Maldives ; but having spoken
of them in my relation of our voyage, I will not repeat here
what 1 have there written.

Moreover, I have been astonished to see so many different
kinds of fish to us unknown, small and great, and of all
shapes, whereof some are attired in gaudy colours, others
glitter as if they were covered with gold ; in short, a diversity
so multitudinous that one can only wonder and confess that
the marvels of our Creator are more apparent in the sea than
in any other portion of His handiwork.

CHAPTER 1V.
Of the Parrots, and a wondrous Bird that is bred in China.

All India, Africa, Brazil, and the islands adjacent there-
to abound (amongst many other sorts of birds) with vast
rumbers of parrots of all kinds. Some are of a grey and

1 The sea-hedgehog, M. Kadu-burafati (Kadu = sea; burafati = any-
thing with points that turns round, e.g., a weathercock).

2 Mr. Bell, in his Report, mentions two kinds, Hydrophis spirals
(M. fen-harufd) and Pelamis bicolor (M. mdridd), as being much dreaded
by the natives. 3 See vol. i, p. 9.
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distance of more than 1,200 leagues. He then wished to see
it tried, and sometimes had its neck tied and bound round,
leaving only enough room for breathing, so that it should
not swallow the fish, but should come back with its pocket
full: this is the artifice employed in China. I have seen it
in this manner go into the sea for a long space, and return
laden with fish. It used to go out to sea for a considerable
time, sometimes remaining away a whole day, which leads
me to believe it not'impossible that it had come from China,
for it loves the sea and tarries there a long time, catching fish
for its food. In addition to this, I have been assured by num-
berless Indians of all parts that fowls of this kind are bred
in China alone.!

In Brazil, on my arrival there, I saw two very rare
animals. They were of the form, height, and proportions of
a small mule, but not of the same nature, for this species
of animal is distinct, engendering and bringing forth
young after his kind. The skin is wondrously fair to see,
being smooth and shiny like velvet; the hair is short, and,
what is more strange, it is composed in bands of pure white
and deep black, so orderly arranged, even to the ears,
the tail, and other extremities, that one can only say of its
whole aspect that the art of man could hardly effect the like.
Moreover, this beast is very wild, and is never quite domes-

1 Buffon refers to this passage, Hist. Nat. des Oiseauz, ix, p. 171,
With respect to the pelican fishing for its masters he quotes Labat
(Nouv. Voy. aux iles d’ Amérique, tom, viii, p. 296), who states, on the
authority of Father Raimond, that the bird was so trained by the
Caribs. There is no ground for discrediting Pyrard’s testimony as an
eye-witness, and there is no improbability in the fact. I am not aware,
however, of any authority corroborating him as regards this use of the
bird in China, where the employment of cormorants in the same
capacity is common enough. Mr. P. L. Sclater, F.R.S,, informs me that
the bird described as visiting the Maldives was probably a P. onocro-
talus, which, as Jerdon states (Birds of India, iii, 856), ‘“is a regular
visitant to India during the cold weather, sometimes appearing in con-
siderable flocks.”
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When the clove is ripe it falls to the ground. They
are gathered and steeped in sea-water, then dried upon
wicker-trays under which fire is placed, the fumes turning
the clove black, which before was red.

Cinnamon grows only in the island of Ceylon, and there in
so great abundance that the most part of the country is
covered with it,! as ours here is with underwood and forest.
The tree is like the olive, the leaves like those of the laurel ;
it bears a white flower, and a fruit like a ripe olive. It has
two barks; the first is worthless, the second is the true
cinnamon, which is stripped on the tree, and allowed to dry
there ; afterwards, when dry, it is gathered. In other two or
three years it grows again, without the tree suffering any
harm.?

This tree will not grow without being planted. In that
countryis so great a store of cinnamon that a pound of it
is worth on the spot no more than six deniers.

1 A mistake : the cinnamon (Cinnamonum zeylanicum) grows only
on the western coast of Ceylon, between Chilaw and Matura, and
chiefly in a small area around Colombo. The author probably argues
from what he saw of the cinnamon gardens of Colombo. For a full
account of the history of cinnamon as an article of commerce, see
Fliackiger and Hanbury, Pharmacographia, p. 467.

2 This may have been the former method of gathering the bark, but
it is not the modern practice. The finest growth of bark is that of the
younger shoots of about three years. The branches of this age are
lopped, and the bark then removed in strips (see full accounts of the
cultivation and preparation in Percival’s Ceylvn, p. 340 ; Cordiner,
Ceylon, ii, p. 405 ; Thunberg, Travels, iv, pp. 194-204).
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hands. Wherefore it is never seen in its pure and natural
state.

Civets! are found in great quantity throughout all the
Indies.

Benjoin? proceeds, like every other gum, from a very lofty
tree ; it is highly aromatic. 1t is produced chiefly at Malacca
and in Sumatra.

White Sandal®is a tree that grows in the Indies, and in
great abundance at the island of St. Lawrence; red sandal
is also found there. The Indians use it to rub their bodies,
to give them a pleasant scent, and to refresh the skin when
they are hot. The tree bears no fruit.

There are two sorts of aloes-wood* in the Indies; one the
Indians call Calamba, the other Garoa. They use these
woods to rub their bodies, and for perfumes.

1 Viverra Indica.

2 A kind of incense derived from the resin of Styraz benzoin. The
name is a corruption of the Ar. luban-jaws, Java frankincense. Another
common form was benjamin. (Yule, Gloss.)

3 White sandal is the fragrant wood of the Santalum album, L. The
old English name was Sanders wood. It is doubtful whether the red
sandal of the middle ages was a variety of the Santalum, or was another
species, the Pterocarpus santalina, a South Indian tree of inodorous
wood, to which the term ‘‘red sandal” has also been applied. The
latter wood was used largely for its colouring properties. (Yule,
Gloss.)

4 The eagle wood of commerce. Calamba or Calambak is given by
Crawfurd as Javauese, but probably belongs to the language of Champa
(or 8. Cochin-China), from the kingdom Champa, whence the wood was
obtained. Thisisthe finest kind. The name garoa seems to come through
the Malay gahru, from the Sansk, ayuru. The Malayalam form is a7il,
whence the Portuguese aguila, which led to aquila, and finally to the
French bois d’aigle, and the Eng. ea‘tgle-wood. The best incense is ob-
tained from the wood of the Aloezylon agallochum in a diseased condition.
(Yule, Gloss., under names “ Aloes”, “ Champa”, “Calambac”, and
¢ Eagle-wood”.)
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CHAPTER VIII.
Of the Arbre Triste, Ebony, Betel, and the Cotton-tree.

That tree called Triste! which is produced in the East
Indies, is so named because it blooms only by night. As
the sun sets you see no flowers upon the tree, then, half-an-
hour after the sun is below the horizon, the tree flowers all
over; and when the sun rises, incontinently all the flowers
fall off, nor does one abide. The tree is of the size of a
pear-tree ; the leaf resembles that of the laurel, save that it
is somewhat slashed. The seeds are useful for soups, for
they colour it like saffron; and the water distilled from the
flowers is useful against the eye-disease.

The ebony-tree is of the size of the olive, having a leaf
of the form of sage, and bearing a white flower like a rose.
The wood is exceeding hard ; it is found in great quantity
at Mozambic,?2 and that is the best; also at the island of St.
Helena, but there it is not so good, being full of knots.

Betel is a plant set at the foot of other trees, which it
clasps like as does pepper or ivy: the leaf is about as big as
that of the rib-wort (plantain), but harder and thicker,and full
of little nerves or filaments. There is great store of it in the
East Indies, and chiefly at the Maldive islands, for there they
cultivate it with extreme care. The Indians make great use
of it, everybody chewing this leaf almost perpetually : they
mingle it with a little lime (in default of oyster or other sea
shell), which they call onny? and a fruit they call arcqua.t in
order to temper its bitterness. It is this which causes the

1 See vol. i, p. 411.

2 The Portuguese therefore called it pdo de Mogambique (see above,
p. 224). :

3 Maldive uni, Sin, hunu, the chunam of India.

4 The seed of the Areca catechu palm.
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The plant which bears the cotton is of the height of rose-
trees here. The leaf is like that of the maple, the flowers
like rose-buds. Within the flower, as it fades, expands a
pod, which throws out the cotton, and amid this is the seed,
which the people sow as we do in nurseries, thus getting a
continual supply of cotton, wherewith they make their
cloth, having no other material, neither flax nor hemp, as
we have here. And of these cotton cloths they make no
account except of the very finest. There is also another kind
of cotton! that comes from a tree larger than the preceding,
like an ash; this tree produces certain pods full of cotton,
which, by reason of its short staple, is good for nothing but
to make pillows for their beds.

CHAPTER IX.
Of Bananas, or Indian Figs and Pine Apples.

The banana is a tree nine to ten feet high, very common
in India, and wondrous tender, like a cabbage-stalk, and yet
as big as a man’s thigh. It is all covered with several
sheathings one over the other, like our leeks; when these
are removed the heart remains, of the thickness of the arm,
which is used for making soup; the leaves are of an ell and
a half in length and half an ell in width. The Gentile
Indians use these leaves in place of table-cloths and plates
in taking their meals, and the same leaves never serve twice.
The fruit is very delicate and precious; little children are
fed upon it as pap. Each tree produces but once, and is
then cut down; but soon it casts forth new shoots, each of
which produces the same fruit once a year. The tree exists
in great quantity. The fruit grows in a bunch containing

1 The silk cotton-tree (Bombar Mulabaricum), Hind. semal.










































378 USES OF THE LEAF-STALKS.

ing of linen. When they would make a present of flowers,
betel, or the like, they put this in a kind of basket
made of these leaves very neatly. When it is required to
take out the contents, they cut an opening with a knife and
cast away the basket. The slender stick in the middle of
the dry leaf becomes very hard, insomuch that of it they
make besoms! to sweep withal, amd-use none other. These
slight stalks also serve to make boxes and cases; they are
plaited together, and are quite strong, and such boxes are
fastened with lock and key.

Of these stalks are also made the shafts of weapons, such
as small spears, javelins, etc.; they bind together the little
stems, which are no thicker than an iron spike, and about a
half fathom in length, packing them together to the required
thickness, and placing them end to end to the required
length?2 These sticks diminish in size from their thicker
end, which is the lower end of the leaf, up to the point,
which is no bigger than a little needle. They dispose these
little sticks with such art, that the shaft constructed of them
is no longer weak, nor stouter in one place than another.
Next, when well polished, they cover these shafts with a
varnish called by them Zas3 which they possess in all colours,
adorning them with numberless figures and patterns at their
pleasure ; these shafts are called Ziconti.* They are of the
thickness of a good-sized thumb, and are staunch and strong,
yet will bend sooner than break. They are made as thick
and long as required, and are also used for making bows.
When these people want needles they use none other than

1 These brooms are called in M. ilorhi-fati, and in Sin. ila pata.

2 Mr. Bell writes :—“I wondered much at the pliancy of their longer
javelins ; those used in the sports quivering strangely in the hand when
ready for use.”

3 M. ld, Hind. ldkh, Sansk, likshd, *“lac”, the resinous incrustation
produced on certain trees by the puncture of the Lac insect, Coccus
lacca (Yule, Gloss.).

¢ Cf. Hind. senti, “ javelin’ .
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these cocos trees; the fruit of the one when young being
sweet and tender as an apple, that of the other not so. The
tender and sweet are very rare, and held in great esteem, but
when they are ripe they are not so good as the others.

I have given an extensive description of this tree, as being
one of the greatest marvels of the Indies; also because I
sojourned five years at the Maldives, where it is the chief
source of wealth, food, and all commodities, and where they
are better experienced in drawing its produce and in apply-
ing it to the divers petty amenities of life than elsewhere in
India. Nor have I only seen all this a few times. I have
eaten this fruit and lived upon it regularly. I myself pos-
sessed a great number of trees, and those of the very best,
and myself produced all these commodities which I have
described. 'Wherefore, I have thought it not otherwise than
proper that I should describe with all particularity that
which I have learnt by an experience so long and so well
approved.




















































QUALITIES NECESSARY IN A CAPTAIN. 403

also rigorously punish all thefts, and chiefly those of meat
and drink, wherein great robberies are most commonly prac-
tised.

Such are the disorders and troubles that most usually arise
in our ships, and cause all our enterprises to succeed so ill.
Let us, then, take warning to remedy the same, as, indeed,
may easily be done by the means which I have described, so
may these be of some material service to all who shall in
the future undertake voyages of the like nature.

God be pravsed.

12
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DICTIONARY OF SOME WORDS OF

Pyrard’s Vocabulary.
Water Penne
Earth Bir
Sea Candoue
Clouds Vilas
Thunder gougourou
Lightning vidi
Rain raré
Wind vaé
Tempest vissare
Dew pini
Day Duale
Night regande
Noon medurou
Midnight medan
Morning indunon
Evening auire
To-day adu
Yesterday Yé
To-morrow madaman
Past time eyouduas
Future paon duas
Hour dam
Sunday Adyta
Monday Homa
Tuesday Engare
‘Wednesday Bouda
Thursday Bouraspaty
Friday Oucourou
Saturday Onnyre

Month

masse

Modern.

JSen or fen
bin or bin

kadu
vild
guguri

vidd
rdré
vdi
risadra

Jini
duvdlu
ré or régadu

menduru
mendamu
hedunu
haviru

adu

iyyé
mddamd
thu duras

Sahu duras

dama

Adita
Héma
Angdra
Buda
Burasfati
Hukuru
Honihiru
mas

Notes.

Sin. pen.

Sin. dima ; cf. also Sin. gam-
bin, landed property.

Cf. Tam. kadal.

Sin. vald.

8in. gigiri, giguru, or gigiru ;
and guguranavd,to thunder.

Sin. vidu.

Sin. vaharé.

Sin. vd.

Cf. Sin. vissdra or visdri, the
region of the wind.

Sin, pini.

Sin. daval and davdla.

Sin. 7. The Maldivians say
ré-gadu, the night part (of
the day), just as the Sin-
halese use re-bdga, with
the same meaning.

Prob. meda iru, the middle
sun.

Sin. maddhyama (rdtriya),
the middle (of the night).

Cf. Pali aha-udana ; Sin.
wd@sana, morning.

Perh.—=hara-iru, wasted sun ;
of. Sin. havasa or savasa.

Sin. ada.

Sin. iyé.

Sin. tha or isa, before ; and
davas, days. Cf. alsc, 8in.
ayu, past.

Cf. Sin. pahu-dawas, the fol-
lowing day, the morrow.

A space of three hours; Sin.
ydma. An hour is sdya
(Chr. sahddu), Ar. sd’at.

Sin. Aditiya, the Sun (God).

Sin. Séma or héma, the Moon.

Sin. Angaharuvd, Mars.

Sin. Buda, Mercury.

Sin. Brikaspati, Jupiter.

Sin. Sikurd, Venus.

Sin. Senasurd, Saturn.

Sin. mdsa and maza.
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Pyrard’s Vocabulary.,
Trees gats
Herbs pila
Birds donny
Fishes masse
Beasts soupis
Lion singa
Elephant el
Camel ol
Horse asse
Ox : cow guery
Pig oure
Dog nagoubalou
Cat boulau
Sheep (m., £.) dacary
Rat mida
Civet zabade bou-
lau
Leopard vagou
Stag poulla
Hen coucoulow
Cock aule
Crow caule
Pigeon cotaron

Modern.
gas

buld
bakari

midd
zabddu-buld

vagu
Sulla
kukulu

hd

kottaru

DICTIONARY OF SOME WORDS OF

Notes.

Sin. gas, gasa,and gaka. In
Mald. gas, sing. and pl., in
Sin. only plural now.

Sin. pila, tree, and pili,
leaves.

Sin. mas.

Cf. Sin. sivupdrd, quadruped.

Sin. sinka.

Sin. etd.

8in. ofuvd ; Sansk. otthaka.

Sin. as and aswayd.

8in. ger:.

Sin. urd.

Sin. balu and balld. The na-
gow balow is an amusing
mistake. There were no
dogs at the Maldives (see
vol. i, p. 116), but the ex-
pression nagu-balu, tailed
dog (nagu=tail), was and
is still a term of abuse.

Bin. balald ; Sansk. bildla.

Ar, bakara; but cf. Sin. baka-
laya, a strange or distorted
animal.

8in. miyd.

Lit. “ civet-cat”.

Sin. vaga.

Cf. Sin. pulli, the spotted one.
8in. kukulo, fowls, but Zuku-
ld, cock, and kikili, hen.

Sin. s@vul.

Sin. %d, the one that camws;
though it may be *the
black one”, from kalu,
black, the a being some-
times lengthened in Sin.;
eg., kdla-gélayd, the nick-
name of a black short man,

Mr. Bell thinks this too is ono-
matopoeic,and cites aVedda
song, in which the cooing
of doves is represented * Au-
turun, kuturun kiyannan”.
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Pyrard’s Vooabulary. Modern, Notes,

Lead callothimara kalu-timara Lead proper. Malay tima,
and M. and Sin. kalu, black.

Iron dagande dagadu Sin. yakada.

Steel micllany miyalani This is cast steel.

Brass taras tard A mixture of metals.

Bronze loé lo Sin. /6, and /éka, metal in
general.

Copper ramvanloé  ranvan-lo The gold-like metal.

Man (m.) pyrienne Sfirihenun Sin. pirimi.

Woman anghaine anhenun Sir. angana.

Child dary dari Sin. daru.

My son mapoutte mage futd In the northern atollstheysay
mage darifulu; but mage

' JSutdisstillused inthesouth.
Sin. mage putd =my son.

My daughter mandié manje Cf. 8in. mangi, younger sister:
used to any young girl.

My wife ambye abi

Husband piris Jiri (mtha)  Sin. pirimi.

Full brother or hecbande eb-badu Lit. children of one womb.

sister Half brothers and sisters on
the father's side aredebadu.

Son-in-law damy dami Cf. Hind. jamd's.

The ordinary expressions are
. bafdkalége, father-in-law,
Father-in-law  hours and mdgdditd, mother-in-
Mother-in-law housse law. The words given
’ seem to be the Pali sasura

and sassd.

Male relative lien liyan Really sister's husband or
wife’s brother.

Female relative pauery JSahaveri Really brother’s wife or hus-
band’s sister.

Father bapa bafd Sin. bapa.

Grandfather  capaé kdfd In the southern atolls Zdfd =
father's father, and mdfd,
mother’s father.

Mother amaé amd Sin. ammd and ambd.

Grandmother mamonia munimdmdé In the southern atolls mdmd
= mother’s mother, and
munnd, father’s mother.

Daughter-in-  lis 144 Sin. léli.

law
Elder brother bee bébé
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Pyrard's Vocabulary.
raskamugai vadaigen innard,* he who is carrying on the
government”; and Diveki Rdjé raskamu vadaigenvd, “he
who is carrying on the government of the Maldive

Modern. Notes.

renequilague rani-kilage- The kila is probably of Per-

realm”.
Queen
Prince callans
Princess camenas
Lord saibou
Lady saibas
Gentleman tacourou

Young lady bibis
Well-born man calogue
,, 'woman camulogue

Low-born man callo
» Wwoman camulo

Captain sardare
Soldiers engou
Fighting engouran
Arms sillia
Cannon badi
Gunpowder badi baise
Arquebuze caytte
Ball onda
Lance lancia
Sword caadye
Shield addande
Dagger creis
Knife pioky
Javelin ziconty
A person mion
Head bolle

(fdnu) sian origin.
kald- (fdnu) Cf. Pers. kaldn, great.
kamana- Cf. Sin. Hemini, lady ; Sansk.
(fdnu) kamini, woman.
sdhibu Common to Pers., Hind., etc.
sdhiba Orig. Ar. Sdhib, companion.
takuru- See vol. i, p. 58, note.
(fdnu)
bibi Pers. bidt, lady.
kaldge-(fdnu)
kamulége-
(fdnu)
Ralo Ie., without the honorific
ramulo % suffix as in the preceding

terms.

saruddru Pers. sarddr.
hagu bé- Chr. writes hanggube : from
(kalun) Sansk. anga, an arm, a
limb; hence chatur-anga,
the four arms, an army.

hagurdma
siléha Cf. 8in. sil{.
badi Cf. Sin. vedi.
badi-bés Sin. vedi-bét.
kaituva’ The -tuva’ is evidently the Sin.
turvakkura,agun. Mr. Bell
suggests that the first syl-
lable may represent kdla,
death.
unda Sin. undiya or undé.
lonsi Port. langa.
kadi Sin. kaduva.
addana
Malay kris.
Syohi 8in. pikiya.
Cf. Hind. sentd.
mihy’ 8in. minihd.

bo, bolu 8in. olura, but cf. bola.
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Pyrard's Vocabulary.

Knees
Buttocks
Feet
Heart
Liver

Cloth

Linen
White
Black
Yellow
Red
Blue

Silk
Thread
Cotton
‘Wool

Hemp
Velvet
Satin
Petticoat
Turban
Gown
Slippers
Hat
Cloak

Shoes

cacoulou
boudow
paé

1l

mee

sacalas

pellé
honde
eallo
rindou
‘rat

bes

Sarouy
ouy
capa
ecambali

quitan
velouzy,
sopy
enqué
caqué
libasse
puaevane
topye

caban

samboe

Modern,
kakula
budu
fé
hit
mé

Séli
hudu
kalu
ridu
ray

fehi

Sarui
ui

kafa
kamba'i

kittdn

sife
kachche
libds

Sairdn

Notes.
Sin. kakul, legs.
Cf. Sin. puduva.
Sin. pd, paya, piya.
Sin. hada.

Pers. sakalldt, the syklatoun
of Chaucer, perhaps the
origin of our “scarlet”: it
appears sometimes applied
to silk and sometimes to
woollen stuffs. See Yule,
Gloss., 8. v. Sucldt, and
supra, vol. i, p. 244.

Sin. pilt.

Sin. sudu, hudu.

Sin. kalu.

Sansk. haridu, yellow.

Sin. rata, ratu, rat.

Chr. gives blue=nu, ; Sansk.
nil. Mr. Bell says fehi=
green, as applied to green
mould.

Apparently = silk-thread.

Sin. huya, thread.

Sin. Zapu.

Sansk. kambala, the Anglo-
Indian “cumbly”, a coarse
woollen blanket. See Yule,
Gloss., under this head.

Ar. kattdn. Pers. katdn (* cot-
ton™).

Port. veludo,

Cf. Tam. kachchai ; Chr. gives
Sagudi.

Ar. libds ; see vol. i, pp. 167,
872.

8in. paya, foot, and rahan,

cover or dress.

Sin. topiya, from Hind. topt.
The fez is called ¢tdkihd.

Ar. kabd, and hence Port.
eabaya. See vol. i, p. 372.
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Notes.

Sin. @s; lit. ¢ eyes”.
Pers. almds.
Ar. yakut.
Cf. Ar. akika, bloodstone.
ILe., the “Persian” stone, as

we call it the * Turkish™.
Sin. mutu, mutya, or muttika.
Sin. mudu.
8in. vald, vala.

Cf. Sin. patta, bandage,
ligature.

Sin. géma, cowdung ; see vol
i, p. 229.

Sin. and Sansk. kastiri.

Ar. and Pers. zabdd.

¢ Incense.”

kaeaadeni Cf. Sin. kasd, sulphur.

Pyrard’s Vooabulary. Modern.
Precious stones es es
Diamond alimas alumas
Ruby yacouth ydgutu
Emerald akika agida
Turquoise persi Sirdzu
Pearls moul muy
Ring moudi mudi
Bracelet oula u'd
Necklet guilli giléfati
Chain partare Jattara
Ambergris gomman goma
Musk castury kastiri
Civet zabade zabddu
Storax [ e kumunzdni
Sulphur cassadoine
Quicksilver raha raha
Alum sabou sabbu
Copperas tutia tutiya
Compass samea samugd
Loadstone niamirgaw  (niyamin-

gaw)

Pilot riamyr niyamin
Mariner calassir kaldsi
Marine chart mouraban  murubbd
Cross-staff for pilagaha

taking height

of the stars.
Ship ody odi
Galley gourrabe gurdbu
Anchor naguilly nagili

Sin. raha-diya, lit. * moving-
water”.

Ar, shabb.

Sin. Sansk. tuttha, tutthaka.

Tam. samukkd, Sansk. chum-
baka.

Lit. ‘pilot-stone”, but not
used now.

Prob. Sin. ne@va, ship,and Ar.
emir, chief ; Chr. gives ni-
yameng = mate or lieuten-
ant. -

Ar. Khaldsi.

Chr. has fild ; the gaha is tree
orrod.

Cf. Tam. odam.

Ar. Hind. ghurdb ; see vol. i,
p. 312. ’

Mr. Bell suggests = Sin. nan-

gurama, anchor, or rnagula, tail. It
may, however, be ship-chain; cf.
Sin, n@va, ship, and guilli, above
translated necklet.

1 This may probably be the original form ; but firoza="*victorious”;
and that seems to be the transformed meaning.
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Duodecimal.

Y

had-dolos
had-dolos-cke’
ete.

>

Decimal.

ona-dhi
dhi
ek-dhi
ete.

Duodecimal.

96 hiya

———

SOME WORDS OF THE MALDIVE LANGUAGE.

Decimal.
o-narai
ravai
ekd-navai
ete.

ona-salta
satéka


















Periplus.

Ptolemy.

Ammianus
Marcellinus,
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subsequent investigation of the islands leads to the discovery of
Buddhist remaias, the character of those remains may afford evi-
dence that the colonisation took place so late perhaps as the fourth
or fifth century A.p.

2. The author of the Periplus [a.p. 907], in describing the
trade of the Malabar coast, mentions tortoise-shell, both that
called Chrysonesiotiké, and the kind from the islands off Lim-
urike”, the latter being the name given to Malabar, or a particular
portion of it. :

3. Ptolemy (circa A.p.150) says :—* Over against Taprobane lie
a multitude of islands, said to number 1,378. The following are
some of the names given:—Vangalia (or Vangana), Kanathra,
Azgidion, Orneon, Monacké, Amminé, Garkos (or Karkos), Phili-
kus (or Phelikus), Eirené, Kalaiadua (or Kalandradrua), Abrana
(or Arana), Bassa, Balaka, Alaba, Gumara, Zaba, Bizala (or
Zibala), Nagadiba (or Nagadena), and Susuara.” The position
assigned to the islands named shows that,according to his informa-
tion, they lay round about Taprobane on all sides. Mr, Bell has
bravely, and in some instances, I think, successfully, identified
certain of these islands. In his _viewvthe list includes some of the
group off the north-west coast of Ceylon, and some of the Lacca-
dives, while none of the names can be satisfactorily assigned to the
Maldives. The following suggestions have some appearance of
probability : — Ksnathra — Kavarathi; Aigidion = Agathi, or
perhaps Angediva ; Orneon = Underu; Monaché — Minikai;
Ammnminé = Amini ; Kalaiadua = Karativoe.

4, Ammianus Marcellinus (a.p. 320-390) records that in the
year 362, ambassadors came to the Emperor Julian from the Divz
and the Serendivi. The passage' runs thus:—‘ Legationes undi-
que solito ocius concurrebant; hinc Transtigritanis pacem obse-
crantibus et Armeniis, inde nationibus Indicis certatim cum donis
optimates mittentibus ante tempus, ab usque Divis et Serendivis.”
The name Serendivi—a form so similar to the Serendib of the long

1 Lib. xxii, c. 8.
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extract is of no value except as giving fresh currency to the
traditional Maldive number, 12,000.

15. In the geographical work of Prince Hayton, the Armenian,!
dictated to Nicholas Faulcon in 1307, occurs the following dubious
reference to the Maldives : —

“To the south the Ocean extends a great way, and there iy
found therein a quantity of islands, whose inhabitants are black.
They go naked by reason of the heat, and in their folly worship
idols. In these islands are found precious stones, pearls, gold,
and many kinds of simples useful in medicine to.the human race.
In this region also is situate an island called Celan,” etc.

16. Friar Jordanus,? who visited the east twice, viz., in 1321-3,
and again after 1330, is as vague as the early classical geo-
graphers :—

“In this India be many islands, and more than 10,000 of
them inhabited, as I have heard; wherein are many world’s
wonders. For there is one called Silem (Ceylon), where are
found the best precious stones in the whole world, and in the
greatest quantity and number, and of all kinds.” -

17. With Abu Abd-Allah Muhammad, commonly called Ibn
Batuta, the Moor of Tangier, we arrive at more interesting material.
This prince of travellers was born at Tangier in 1304, and died at
Fez in 1377. At the age of twenty he set out on his travels of
thirty years, during which every part of the known East was
explored. The following is & summary of his routes®:—

“From Tangier he travelled across Africa to Alexandra, and
in Palestine, Syria, and Arabia : down to the east coast of Africa
to Quiloa : across the Indian Ocean to Muscat, Ormuz, Kish,
Bahrein and El Catif: through Central Arabia to Mecca and
Jedda: and again in Egypt and Asia Minor, and across the

! Comprised in Recueil des divers Voyages Curieuz, Leyden, Vander
Aa, 1729,

2 Friar Jordanus, by Yule (Hak. Soc.), p. 28.
3 Abridged by Dr. Birdwood, in his Report on the Misc. Old Records
in the India Office, from Yule’s Cathay.
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till the end of last century, when a copy of the work was obtained
at Fez. At the beginning of this century a MS. was brought from
the East, of which an abstract in Latin was published at Jena in
1818 by Kosegarten. An incomplete Portuguese translation of
the Fez MS. was issued by Moura in 1845. Dr. Lee’s translation
(Or. Trans. Fund) was made from a short abridgment brought
from the East by Burckbardt. On the French conquest of Algeria
many texts were acquired, of which five are in the National Library
at Paris. These have been collated in the edition of MM. Defré-
mery and Sanguinetti (4 vols., Paris, 1st edit., 1853-9 ; 2nd edit.,
1879), which is accompanied by a French translation, but with
very inadequate notes. Other abridgments and extracts have
been published in divers languages, for particulars of which
the reader is referred to Col. Yule’s Cathay, p. 430. The
passages dealing with the Maldives, which are given below, it is
hoped, are fairly expressive of the author’s narrative; but it may
be feared that certain of the Maldive names have been distorted
by copyists, and I trust that the MSS. at Paris may some time or
other be examined by some one competent to select the truest
readings.

Ibn Batuta’s account of the Maldives and his residence there is
as follows’: —

T resolved to go to the Dhibat Almakal, of which I had heard
much. Ten days after we had embarked at Calicut we arrived at
the Dhibat Almahal islands. Dhibat is pronounced as the femi-
nine of Dhtb?* These islands are among the wonders of the
world : they number about 2,000.3 A hundred or less of these
islands lie together in a circle in the form of a ring: the group
has an entrance as to a harbour, and ships get through by that
alone. When a ship arrives near one of these islands it must of
necessity have a pilot from among its natives, so that it may reach -
the other islands under his guidance. They are wso close to

1 Voyages &1bn Batoutah, par C. Defrémery et le Dr. B. R. Sangui-
netti, 2nd edit., tom. iv, pp. 110-85, 191-2, 205-6, 207-10.

2 Arabic for *“ wolf”. It is really, of course, from the Sansk. dvipa,
“island”.

3 V.s., vol. i, p. 95.
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islands are destitute of grain, except that in the province of Suwaid
there is a cereal like the anly, which is brought thence to Makal.l
The food of the natives consists of fish like the lyroén, which they

atolls as named in later days, viz., Makal (M416), Tilddummdti (Tila-
dummati), Molik (Mulaku), and Suwaid (Huvadu or Suadiva). Next
we may observe that the Moorish traveller gives to his zones or pro-
vinces the names of particular islands. Thus Kannalis, the second pro-
vince, is the island at which he lands on both his visits to the Mal-
dives (see below), and may be identified with Kinalos in M4losmadulu
atoll. Kardidi may be clearly identified as Kdrhidu (the Cardiva of
our charts), the large solitary island which gives its name to the channel

" north of the Milé atolls, T7m, which he visited after leaving Kannalis,

and before reaching M4ilé, would seem to be Utimu in Tiladummati
atoll, the Oteeim of the charts; but as to this two difficulties suggest

' themselves—(i) that it lies far to the north of Kinalos, and would not

be taken on the way to M4lé; (ii) that the atoll Tiladummati, in which
it is, has already been named, Kandakal, the Kaindecolu of our charts,
is Kedikolu in Miladummodulu atoll. There now remain the provinces
named Bdlibnir, Til4ddib, Haladummati, and Baraidii. The third of these
has been, I think, satisfactorily identified by Mr. Bell with Haddum-
mati, the first syllable being a contraction of Sin. hela, * white”.
In confirmation it may be noted that this province was, during Ibn
Batuta’s visit, assigned as a place of exile, and we know from Pyrard
that the southern atolls were always used as penal settlements, Bdlitwir
has been identified by the French editors with Fadiffolu (the Pady-
Jolo of Pyrard), and Baraidd with Fulidu (Pyrard’s Poulisdous); but
possibly better readings may produce more satisfactory conclusions.
Ttlidib may perhaps be miscopied for Ni/ddib, and if this reading be
adopted, the atoll intended to be referred to is probably Nilandi.

Even if Ibn Batuta is mistaken in attributing the names Kannalis,
Kandakal. and Tim to atolls, he has probably named the most impor-
tant islands in the atolls to which they belonged. In the earliest Euro-
pean maps of the sixteenth century these names appear against the
Maldive atolls (see the mappe monde of Henry II of France, circa 1555,
figured in the Encyc. Brit., 9th edition, art. ‘“Maldives”), but whether
intended for atolls or islands is uncertain, It is difficult to say where
the early European cosmographers get the Maldive names, though it is
possible that Ibn Batuta’s book may have been known in Spain and
Portugal.

1 Either the fine grain known to the Sinhalese as tana hdl (Setaria
Italica), M. urd, or menéri (Panicum miliaceum), M. kudibai—both of
which are found on the southern atolls. Some nacheri or kurakkan
(Cynosurus corocanus), M. bimbi, is grown on the northern atolls.
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and their arms are prayers. One day in that country,I ordered
the right hand of a robber to be cut off ; whereupon many of the
natives in the audience-hall fainted away. The Indian pirates do
not attack them, and cause them no alarm, for they have found that
whoever takes anything of theirs is struck with a sudden calamity.
When a hostile fleet comes to their shores, the marauders seize
what strangers they find, but do no harm to the natives. If an
idolater appropriates anything, if it be but a lime, the captain of
the idolaters punishes him and beats him severely, so mauch does
he fear the results of such an action. Were it otherwise, certainly
these people would be a most contemptible foe in the eyes of their
enemies, because of the weakness of their bodies. In each of
their islands there are fine mosques, and most of their buildings

are of wood. 4

“ The islanders are good people : they abstain from what is foul,
and most of them bathe twice a day, and properly too, on account
of the extreme heat of the climate and the abundance of perspira-
tion. They use a large quantity of scented oils, such as sandal-
wood oil, ete., and they anoint themselves with musk from Makda-
shau.! Tt is one of their customs, when they have said the morning
prayer, for every woman to go to meet her husband or son with
the collyrium box, rose-water, and musk oil. He smears his
eye-lashes with collyrium, and rubs himself with rose-water and
musk oil, and so polishes the skin and removes from his face all
trace of fatigue. :

*¢ The clothing of these people consists of cloths. They wrap one
round their loins in place of drawers, while on their backs they
wear the stuffs called welydn,? which resemble the thrdm. Some
wear the turban, others supply its place with a little kerchief.
When any one meets the Kdzi, or the preacher, he takes his
garment off his shoulders, and uncovers his back, and so accom-

1 Makdishu or Magadozo, on the Zanzibar coast, which 1bn Batuta
had visited (tome ii, 181).

2 A probable corruption of M. féliya (cf. Sin. pili, * clothes”), -the
term for the waist-cloth worn by Maldivian women commonly, and by
soldiers on special occasions. The Maldive equivalent for the ikrdne,
the attire of the Muhammadan pilgriws, is known as digu lilds.
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This room has two doors, one opening on the vestibule, by which
strangers are introduced, the other on the side of the house by
which the owner enters. Near the room in question is a jar full
of water, a bowl called walend;,! made of the coconut-shell. Tt
has a handle of [only] two cubits, wherewith to draw the water
from the wells, by reasor of their little depth.

“All the inhabitants of the Maldives, be they nobles or the
common folk, keep their feet bare. The streets are swept and
well kept ; they are shaded by trees, and the passenger walks as
it were in an orchard. Albeit every person who enters a house is
obliged to wash his feet with water from the jar placed near the
mdlam, and rub them with a coarse fabric of /{f? placed there,
after which he enters the house. Every person entering a mosque
does the same. It is a custom of the natives when a vessel arrives
for the kanddir,? i.e., the little boats, to go out to meet it, manned
by the people of the island, and bearing some betel and karanba,*
that is to say, green coconuts. Each presents some of these to
whom he will of those on board the ship, and then becomes his
host, carrying to his own house the goods belonging to him, as if
he were one of his near relations. Any new-comer who wishes to
marry is at liberty to do so. When the time comes for his
departure he repudiates his wife, for the people of the Maldives do
not leave their country. As for a man who does not marry, the
woman of the house in which he is lodged prepares his food,
serves it, and supplies him with provisions for his journey when

~ he goes. In return she is content to receive from him a very

small present. The revenue of the treasury, which is called

1 The M. for these coconut bowls with long handles is ddni (a8 to
walendj, cf. Sin. valanda, * chatty”). They aréregularly used by the
islanders for drawing water. The ordinary ‘coconut ladle or spoon
they call udulz,

2 Persian for the stipulz which envelope the base of the stalks of the
date-palm leaves. Egyptian logfaks (the same word) are now sold in
England for bath use,

3 Plural of kundura. Theold Portuguese historians speak of Maldive
gundras, and the Siuhalese still call a Maldive boat gundara, and the
Maldivians themselves gundara-kdrayd, the ¢ gundara-men”.

¢ M. kuruba; S. kurumba.
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cordage is used for joining the boards of their ships, and is also
exported to China, India, and Yemen. Kanbar rope is worth
more than hemp. With this cord the (timbers of) ships are joined
in India and Yemen, for the Indian sea is full of rocks, and if a
ship joined with iron bolts strikes a rock, it’'is broken up; but
when it is fastened with this cord it has elasticity, and does not
break. ’

““The money of the islanders consist of wada’. This is the name
of a molluse, collected in the sea and placed in pits dug out on
the beach. Its flesh decays and only the white shell remains. A
hundred of them is called siya, and 700 fdl; 12,000 are called
kotta, and 100,000 bosts.! Bargains are struck through the
medium of these shells, at the rate of four bosti to a dinir of gold.
Often they are of less value, such as twelve bost to a dinar.
The islanders sell them for rice to the people of Bengal, where
also they are used for money. They are sold in the same way to
the people of Yemen, who use them for ballast in their ships in
place of sand. These shells serve also as a medium of exchange
with the negroes? in their native country. I have seen them sold,
at Mdle and at Jji,3 at the rate of 1,150 to a dinér. :

“ The. Women of the Maldives.—The women of these islands do
not cover the head : the sovereign herself does not so. They comb
their hair and tie it up on one side.* Most of them wear only a
cloth, covering them from the navel to the ground: the rest of
the body remains uncovered. Thus attired, they promenade the
markets and elsewhere. While I was invested with the dignity
of Kdzi in these islands, T made efforts to put an end to this
custorh, and to compel the women to clothe themselves: but I

1 Siya = M. hiya, Sin. siya, 100. Fdl= M. fdlé, fd, or fara, Sin.
para, a bushel. Cotia = M. kotté ; cf. Tam. kaddu, a bundle. Bosti =
M. bastd, Pers. bastd, a bag or sack, Cowries are still sold in the
Islands by the hiya =96 or 100, the falé =1,000, and the kotté =
12,000 (bdra-fd). .

2 In later days they were used in exchange for the poor negroes; see
vol. i, p. 238, note.

3 Two places in the Soudan, afterwards visited by the traveller.

¢ Pyrard, on the contrary (vol. i, p. 108), mentions that this style
distinguishes the men.
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luts,

faith, and a nuptial gift in conformity to the law is given. When
foreign ships arrive there the crews take wives, whom they repu-
diate on their departure; it is a kind of temporary marriage.
The Maldive women never leave their country. I have not seen
in the whole world any women whose society is more agreeable.
Among the islanders, the wife entrusts to no one the care of her
husband’s service ; she it is who brings him his food, takes away
when he has eaten, washes his hands, presents the water for his
ablutions, and covers his feet when he wills to go to sleep. It is
one of their customs that the wife never eats with her husband,
and he does not even know what she eats. I married many wives
in that country : some ate with me at my request, others did not ;
and I could not succeed in seeing these take their food, and no
trick on my part to get a sight was of any avail.

“ The story of the motive for the conversion of the Inhabitants of

‘these Islands to Isldm : Description of the Evil Spirits wko formerly

wrought them harm every month.—Trustworthy men among the
inhabitants, such as the lawyer ’I¢a al-Yamani' the lawyer
and schoolmaster A%, the K4z{ ’Abd Allah, and others, related
to me that the people of these islands used to be idolaters, and
that there appeared to them every month an evil spirit, one of
the Jinn, who came from the direction of the sea. He resembled
a ship full of lamps. The custom of the natives, as soon as
they perceived him, was to take a yonng virgin, to adorn her,
and to conduct her to a budkhdna,? that is to say, an idol temple,

1 Je., Jesus of Yemen.

2 Christopher gives budu as the modern Maldive for ¢“image”
(J.R. A. 8., vol. vi, O. 8., p. 57). The word was probably borrowed
from the Persian bud or bod, an idol, which is probably taken from
Budah. Bud-parast= idolater, The word bod, too, is a general term for
an image with the Arab Oriental travellers, and may only indicate that
the Buddhist parts of India were the first visited by the Arabs (Journ.
As., 1845, p. 167). Ibn Batuta elsewhere says that the Jama Masjid of
Delhi was built upon the site of a former Budkhdna; he does not
therefore mean to imply here that the word was Maldive. As to the
question whether Buddhism prevailed at the Maldives, see vol. i, p. 123,
note. The Cretan sacrifice here described had of course no connection
with Buddbism, and, likely enough, is mere legend: though it is pro-
bable enough that the temple with which the legend was connected was
Buddhist. '
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the heart of the King to receive the true faith. He became Mus-
salmdn before the end of the month, as well as his wives, children,
and courtiers. At the beginning of the following month the
Maghrabin was conducted again to the idol-temple ; but the Jinnf
came not, and the Berber recited the Kur4n till the morning,
when the Sultan and his subjects arrived and found him so em-
ployed. Then they broke the idols, and razed the temple to the
ground. The people of the island embraced Islam, and sent
messengers to the other islands, whose inhabitants were also con-
verted. The Maghrabin remained among them, and enjoyed their
high esteem. The natives made profession of his doctrine, which
was that of the Imdm Mdlik. Even at present they respect the
Maghrabins for his sake. He built a mosque, which is known by
his name. I have also read the following inscription graven in
wood on the enclosed pulpit of the chief mosque: ¢ Sultan Akhmed
Shanidrdza has received the true faith at the hands of Abd'l-barakdt
the Berber, the Maghrabin.”  This Sultan assigned a third of the
taxes of the islands as alms to travellers, in recognition of his
reception of Isldm through their agency. This share of the taxes
still bears a name which recalls this event.

¢ Owing to the demon in question many of the Maldive islands
were depopulated before their conversion to 1lsl4ém. When I
reached the country I was not aware of this matter. One night,
while I was at one of my occupations, I heard of a sudden people
crying with a loud voice the creeds, ¢ There is no God but God’,
and ¢God is very great’. I saw children carrying Kuréns on their
heads, and women rapping the insides of basins and vessels of
copper.l I was astonished at their conduct, and asked, ¢ What is
happening? to which they replied, Do you not see the sea? Where-
upon I lovked, and saw, as it were, a kind of large ship, seemingly
full of lamps and chafing-dishes. ¢That is the demon,’ said they
t» me; ¢ he is wont to show himself once a month ; but when once
we have done as you have seen, he turns back and does us no
harm.”

1 M. Koli; see vol. i, p. 130.

2 Vestiges of this' romantic legend of their conversion still live in
the traditions of the islanders. Intercourse with Persia has, however,
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mention of the Sultana on Fridays and on other great days, in the
following terms : ¢ O God, succour Thy servant, whom Thou hast
in Thy wisdom preferred before other mortals, and whom Thou
hast made the instrument of Thy mercy towards all Musalmauns,
namely ‘the Sultana Khad{ja, danghter of Sultan Jaldl uddin,
son of Sultan Saldk uddin.’

“When a stranger comes among these people and repairs to the
hall of audience, which is called ddr,' custom requires that he
should take with him two cloths. He makes obeisance before the
Sultana, and throws down one of these cloths. Then he salutes her
Vizier, who is also her husband, Jaml uddin, and throws down
the other. The army of this Queen consists of about a thousand
men of foreign birth, though some of them are natives. They
come every day to the hall of audience to salute her and then go
home. Their pay is in rice, supplied to them at the bandar every
month. When the month is ended, they present themselves at
the audience hall, and, saluting the Vizier, say, ¢ Convey our
respects (to the Queen) and inform her that we have come to re-
quest our pay.’ Thereupon the necessary orders are given in
their favour. The Kézi and ministers, who among the people are
entitled Viziers, also present themselves every day at the audience
hall. They make a salutation, and when the eunuchs have trans-
nitted their respects to the Queen, they retire.

“ Of the Minasters and their conduct of Government.—The people
of the Maldives call the Grand Vizier, the Sultana’s Lieutenant,
Kalakt?; and the Kdzi, Fandayarkdls.3 All judgments are in the
Jjurisdiction of the Kdzi: he is more highly esteemed by the people
than all other men, and his orders are executed as those of the
Sultan, and even better. He sits upon a carpet ih the audience
hall : he possesses three islands,* whose revenue he places to his

1 Ar. ¢ house”.

2 Le., Pyrard’s Quilague ; v. ., vol. i, p. 210.

3 Le., Fadiydru Kaldge-fanu, Pyrard’s Pandiare.

4-Corresponding with nindagam lands in Ceylon, the tenure of which
is thus explained in Sir J. D’Oyley’s MS., * Constitution of the Kand-
yan Kingdom”: “Nindagama, a village which, for the time being. is the
entire property of the grantec, or temporary chief ; definitely granted
by the king with sannas, it becomes paraveny,” ete. (p. 144).
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came back to us, not without experience of travail. He made his
excuses to me, and implored me to go with him, my companions
and all. We set sail in the morning, and towards midday dis-
embarked on a certain island ; leaving that, we passed the night
at another. Aftera four days’ cruise, we arrived at the province of
Ttm, the governor whereof was one Hild!. He welcomed me,
and gave me a feast ; and afterwards came to visit me, accompanied
by four men, two of whom had on their shoulders a rod' from
which were suspended four chickens, The other two had a similar
rod, to which were attached about ten coconuts. I was surprised
that they thought so highly of these common objects ; but was
informed that they do this as a token of consideration and
res'pect.2

¢« After leaving these people we landed on the sixth day at the
island of Othmdn, a man of great distinction and rectitude. He
received us with honour, and entertained us. On the eighth day
we put into an island belonging to a Vizier named Talamdi. On
the tenth, we at length reached the island of Makal, where the
Sultana and her Consort reside, and cast anchor in the harbour.
It is a custom of the country that no one may disembark without
the permission of the inhabitants.® This was accorded to us; and
T then desired to betake myself to some mosque, but the slaves on
the beach prevented me, saying, ‘It is necessary that you should
first visit the Vizier” I hadrequested the captain, when he should
be questioned about me, to say, ‘I know nothing of him,’ for fear
lest they should detain me ; for I was then unaware that some ill-
advised babbler had written out for them a full account of me,
stating that I had been Kézi aut Delhi. On our arrival at the
audience hall, we took our seats on benches at the third entrance
door. The Kazi 'F¢a al-Yamant came up and welcomed me, while
I saluted the Vizier. The ship captain Ibrdhim* brought ten
pieces of worked stuffs, made a salute before the Queen, and threw

t M. dadimdru—the katlfya of the Sinhalese.

2 The Sinhalese penumkada, or pingo, of presents of sweetmeats, pro-
visions, fruits, etc., is presented on like occasions.

3 This rule is enforced to this day.

4 Above he is called 'Omar.

»
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Ibn Batuts. ing fine one. I asked permission to entertain the fakirs on their
return from visiting the Foot of Adam, in the island of Serendib.
This he granted, and sent me five sheep, a rare animal with the
islanders, having to be brought from Ma’bar, Malabar, or Makdashau,
The Vizier sent me also rice, chickens, melted butter, and spices.
I had all these carried to the house of the Vizier Suleimdn, the
Mdndyak, who took the greatest caure in having them cooked,
augmenting them in quantity, and sending me carpets and copper
vessels. We broke the fast, according to custom, in the palace of
the Sultana, with the Grand Vizier, and I requested him to permit
some of the other Viziers to assist at my dinner. He said, ‘I will
come myself too.” 1 thanked him and returned home ; but he had
already arrived with the Viziers and grandecs of the State. He
seated himself in a raised pavilion of wood. All who came,
whether Chiefs or Viziers, saluted the Grand Vizier, and threw
down a piece of unworked stuff, in such numbers that the total
reached to a hundred or thereabouts, all of which the fakirs appro-
priated. Dinner was then served and eaten ; then the readers of
the Kuran gave a recitation with sonorous voice, which was fol-
lowed by singing and dancing. I had a fire prepared, and the
fakirs then entered and trampled it under foot’; some of them
even ate the live embers, as one would devour sweetmeats, until
the flame was extinguished.

“The Story of some of the Vizier's benefactions to me.—
When the night was ended the Vizier went home and I accom-
panied him. We passed a garden belonging to the Treasury, and
the Vizier said to me, ¢This garden is for you; I will have a
house built upon it to serve for your residence.” I praised his
kind action, and made vows in his favour. Next day he sent me
a young female slave, and his messenger said, ¢ The Vizier bids me
say, if this girl pleases you she is yours ; otherwise he will send a
Mahratta slave.” I liked the young Mahratta girls, so I replied,
¢I prefer the Mahratta.” The minister had one brought to me, by
name Gulistén, which signifies the flower of the garden’.! She
knew the Persian tongue, and pleased me highly. The Maldive
inhabitants have a language which I did not understand.

1 More exactly, ¢ the parterre of flowers”.
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me and said, ‘The Vizier says, “ We have given you gold, not’
cowries.”’ I replied, ¢ Very well ; I will sell them and will pay you
gold.” Accordingly, I sent to request the merchants to buy the
shells from me. But the Vizier gave them orders not to deal
with me ; for his design in so conducting himself was to prevent
me going away from him. .

“Then he deputed one of his household, who had this conversa-
tion with me, ¢ The Vizier bids me request you to remain with us,
and you shall have everything you desire” So I said to myself,
‘I am under their authority: if I do not stay with a good grace,
I shall have to stay by constraint : a voluntary sojourn is.prefer-
able to that.” I therefore made reply to the envoy, ¢ Very well ;
I shall remain with him.” The messenger returned to his master,
who was delighted with my reply, and sent for me. When I
entered his presence, he got up and embraced me, saying, ¢ We
wish you to remain with us, and you wish to go!” I made my
excuses, which were accepted, and said, ¢ If you wish me to stay,
I will impose upon you certain conditions.” The Vizier replied,
¢We accept them : please to name them.” I answered, ‘I am
unable to walk on foot.” Now it is a custom of* that country that
no one rides on horseback save only the Vizier. So it was that
when I had a horse given to me and was mounted, the whole popu-
lation, men and children, began to follow me with astonishment,
whereof I complained to the Vizier. Accordingly, a donkora was
beaten, and it was proclaimed among the people that no one
should follow me. The donkora is a kind of copper basin, which
is struck with an iron or hammer, and gives a noise heard afar.!
After it is struck, the crier makes then in public his proclama-
tion.

‘“ The Vizier said to me, ¢If you wish to ride in a palanquin,
well and good : otherwise we have a horse and a mare: choose
which of these animals you prefer.” T chose the mare, which was
brought to me at once. At the same time some garments were
brought to me. I said to the Vizier, ¢ What shall I do with the
cowries which I have bought? He replied, ‘Send one of your

! Probably intended for Roli, “gong”. The iron striker is called
dadigadu.
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brought a litter, which the Vizier mounted. The Emirs and the
other grandees again saluted him, casting down pieces of stuffs,
according to custom. Before this time the Grand Vizier used not
to ride in a litter, for the Kings alone did so. The bearers then
lifted it ; I mounted my horse, and we entered the palace. The
minister scated himself at a raised dais, having near him the
Viziers and the Emirs. The slaves remained standing, bearing
shields, swords, and staves.! Food was then served, and after-
wards areca-nuts and betel, after which was brought a little dish
containing sandal mokassiri.®  As soon as one party of the guests
had eaten, they rubbed themselves with sandal. That day I saw
upon one of their dishes a fish of the species of sardines, salted
and raw, which had been sent as a present from Kaulam.3 This
fish is very abundant on the Malabar Coast.* The Vizier took a
sardine, and began to eat it, at the same time saying to me, ¢ Eat
some of that; it is not found in our country’ I answered,
‘How can I eat it? It is not cooked.” *¢It is cooked,” said he.
But I replied, ‘I know this fish well, for it abounds in my native
land.

“Of my Marriage, and of my momination to the dignity of
Kdzt.—On the 10th day of Shawwal I agreed with the Vizier
Suleimdn Mdndyak or Admiral, that I should espouse his daughter,
and I sent to request the Vizier Jamil uddin that the betrothal
should take place in his presence at the palace. He agreed, and
sent the customary betel, and also some sandal. The people were
present for the ceremony. The Vizier Suleiman delayed his
coming. He was sent for: and yet he came not. He was sent
for a second time, but he excused himself on account of the illness
of his daughter ; wherefore the Grand Vizier said to me in private,
¢ His daughter refuses to marry; and-she is mistress of her own
actions. But'see! the people are assembled: would you like to
espouse the step-mother of the Sultana, the widow of her father ¥
(The Grand Vizier's son was then married to this woman’s

1 M. addana; kadi; dadi.

2 The latter part of the word is perhaps the M. kasturi, ¢ musk”,

2 Quilon.

4 It is probably the pesche cavalle of Pyrard ; see vol. i, pp. 388, 427.
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When the Grand Vizier recalled him to the Island of Makal, I
sent him presents, went to meet him, and accompanied him to the
palace. He saluted the Grand Vizier, who lodged him in a magni-
ficent house, and there I often visited him. It happened, when I
passed the month of Ramazén in prayer, that all the inhabitants -
visited me, except 'Abdd-Allak. The Vizier Jamul uddin bimself
came to see me, and *Abd-Allak with him, but only bearing him
company. Enmity arose between us. Afterwards, when I came
out of my retreat, the maternal uncles of my wife, the step-
daughter of '4bd-Allak, made a complaint to me. They were the
sons of the Vizier Jamil uddin Assinjari. Their father had ap-
pointed the Vizier *Abd-Allak to be their guardian, and their
property was still in his hands, although they had by the law
emerged from wardship. They demanded his appearance in
Court. It was my custom, when I summoned one of the contending
parties, to send him a slip of paper, either with or without writing.
On delivery of that the party repaired to the Court ; if he did not,
1 punished him. In this way I sent a paper to’Abd-Allak. This
procedure raised his choler, and on account thereof he conceived a
hatred for me. He concealed his enmity, and sent someone to
plead for him. Some unseemly language was reported to me as
having been used by him.

“The islanders, both gentle and simple, were accustomed to
salute the Vizier >Abd-Allak in the same way as the Vizier Jamail
uddin. Their salutation consists in touching the ground with the
forefinger, then kissing it, and placing it on the head. I issued
orders to the public crier, and he proclaimed in the Queen’s palace,
in the presence of witnesses, that whoever should render homage
to 'Abd-Allak in like manner as to the Grand Vizier should incur
severe chastisement. And I exacted from him a promise that he
would not allow men to do so. His enmity against me was now
increased. Meantime, I married another wife, daughter of a
highly esteemed Vizier, whosé grandfather was the Sultan Ddud,
the grandson of the Sultan 4kmed Shanirdza.® Then I married

! This relationship fixes approximately the date of Shandrdza and
of the Mahommedan conversion, which may have been as early as 1200
A.D., but—allowing for early marriages—perhaps more probably about
1220 or 1230 a.p.
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violated the respect which he owed to his master ; while but yester-
day you deposed the Sultan Shikdb uddin and slew him, because
he entered the house of one of his slaves.” Thereupon I ordered
the prisoner to be beaten with bambu switches, which produced
more effect than the whip. I had him marched through the
whole island with a rope round his neck. The messengers of the
Vizier went and informed him of what passed, whereupon he dis-
covered great agitation and was inflamed with anger. He
assembled the other Viziers, the chiefs of the army, and sent for
me. I obeyed the summons. It was my custom to pay him
homage by bending the knee ; but this time I did not do so, only
saying, ‘Peace be with you! Then I said to those present, ¢ Be
ye witnesses that I resign my functions as Kaizi, because I am
rendered powerless to exercise them.” The Vizier then beckoning
to me, I went up and took a seat in front of him, and then I
answered in terms yet more severe. After this rencontre, the
Muazzin made the call to prayer at sun-down, and the Grand
Vizier entered his house, saying, ¢ 'Tis said, forsooth, that I am
sovereign ; but see ! I have sent for this man in order to vent my
wrath upon him, and he dares to be angry with me.’ I was only
respected by these islanders for the sake of the Sultan of India, for
they knew the position I occupied under him. Although they are
far removed from him, they fear him much in their hearts.

“ When the Grand Vizier had returned to his house, he sent the
deposed K4zi, an eloquent speaker, who addressed me as follows:
¢Our master requires to know why you have violated, in the
presence of witnesses, the respect which is due to him, and why
you have not rendered him homage ?’ T replied, ¢ I saluted him
only when my heart was satisfied with him ; but now that dis-
satisfaction has supervened, I have renounced the usage. The
salutation of Mussulmans consists only of the assé/dm, and that I
have pronounced.’” Subsequently the Vizier sent this person a
second time ; he then said, ‘ You have no other aim but that of
leaving us; pay the dowries of your wives, and what you owe to
the men, and go when you will” At this speech I bowed, and
went to my house and paid such debts as T had contracted. Up
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Ton Batuts. ¢ A]]l the trinkets you possess were provided with money from the
custom-house, If you have witnesses to swear that Jaldl uddin
gave them to you, good and well : otherwise restore them.” These
trinkets were of considerable value; nevertheless, my - wife gave
them up to these people. The Viziers and Chiefs came to me
while I was at the mosque, and prayed me to come back. I
replied to them, ‘Had I not sworn, I would assuredly return.’
They said, ¢ Go then to some other island, so that your oath be
kept, and then return.’ ‘Very well,” said I, to satisfy them.
When the day of my departure was come, I went to bid adieu to
the Vizier. He embraced me, and wept in such wise that his
tears fell upon my feet. He passed the following night watching
in the island, for fear lest my connections by marriage and my
comrades should rise in rebellion against him.

“ At length I got away and arrived at the island of the Vizier
’Alt. My wife was in great distress, and wished to return. I
repudiated her and left her there, and wrote this news to the
Vizier, for she was the mother of his son’s wife. I repudiated also
the wife to whom I had fixed the term for my return, and sent for
a slave girl I was fond of. Meanwhile, we sailed through the
midst of the islands, from one group to another.

“ Of Women whko have only one Breast.—In one of the islands I
saw a woman who had only one breast. She was mother of two
daughters, of whom one resembled her exactly, and the other had
two breasts, only that one was large and full of milk, the other
small and contained none. I was astonished at ‘the conformation
of these women.

“ We arrived in course at another of these islands, which was
small, and had a solitary house, occupied by a weaver, a married
man and father of a family. He possessed small coco-trees, and
a little barque, which served him for fishing and visiting the
other islands when he wished ; on his islet were also small banana
trees. We saw there none of the birds of the continent, except .
two crows, which flew in front of us on our arrival and circled
round our ship. I truly envied the lot of this man, and made a
vow that if his island should belong to me, I would retire to it
until the inevitable term should arrive for me.
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J.de Barros. his continuator.! His materials were obtained in the course of
his official duties. Uncorrected by personal observation, and lack-
ing the picturesqueness of detail which Eastern experience im-
parts to the narratives of the other historians, his work is of the
greatest value as-a compendium of the information about India
possessed by the authorities at Lisbon in the middle of the 16th
century. De Barros died in 1570.

The expedition of Jodo Gomes de Cheiradinheiro to the Mal-
dives, which has been described above in the language of Correa,
who was in India at the time, is more shortly and.less correctly
narrated by de Barros, but the opportunity is taken, by way of
preface, to summarise all the information about the Maldives that
was then current in Portugal. The passage here translated occurs
in the Tth chapter of the 3rd book of the third Decada, first pub-
lished in 1563 :—

“Inasmuch as Jodo Gomes de alcuna Cheiradinheiro was the
first to build a fort on the Maldive Islands, it will be convenient,
before describing his actions, to give here a general account of
these Maldive islands, which we have referred to so often. This
name Maldiva, though it is the distinctive name of a single island,
as we shall see, etymologically is derived from the Malabar lan-
‘guage, meaning 1,000 Islands—mal, a thousand, and diva, islands
—there being upwards of that number all in a string. Others
say that this word #al is the proper name of the chief island, at
which resides the king who is lord of all: that one is commonly
called Maldiva, ps though one should say the island of Mal: and
a8 it is at the head of the group,? the rest are called after it.

“This string of islands, which runs like an extended diadem
over against the coast of India, begins at the flats which we call

1 Correa’s Lendas extend from the first voyages of Diaz and da Gama
to 1550 ; de Barros’ Decadas from 1497 to 1539 ; de Couto’s Decadas
from 1529 to 1600 ; Castanheda’s History from 1497 to 1550 ; Faria y
Souza’s Asia Portugueza from 1497 to 1640.

2 Either de Barros was quite mistaken as to the situation of M4l¢, or
believing the Maldives to extend to Java, as appears in the next sen-
tence, he regards it as situate at the north end of the group. "His
observation below as to the language shows that he does not accurately
distinguish the Maldives from the Laccadives.
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J.de Barros. also serve them for paper, and their palmitos’ put them in no need
of the palmitos of Barbary. In short, when a man of those parts -
has a pair of these palm trees he has everything necessary for
existence; and when they wish to praise one for his benefactions,
they are wont to say, ¢ He is more fruitful and profitable than a
palm tree.’ : :

“ Besides these trees, which in those islands grow aboveground,
it seems their seed is endowed by nature with such virtue that it
has produced in some places beneath the salt water another
species,? which yields a-larger nut than the coco. The second
shell of this nut is found by experience to be more efficacious
against poison than the Bezoar® stone, which also comes from the
East, growing in the stomach of an animal called by the Persians
Pazon, whereof we have treated at large in the chapters of our
Commercio upon antidotes.

“The commonest and most important merchandise at these
islands, indeed, the cause of their being visited, is the coir; with-

. out it those seas cannot be navigated. There is also a kind of
shellfish, as small as a snail, but differently shaped, with a hard,
white, lustrous shell, some of them, however, being so liighly
coloured and lustrous that, when made into buttons and set in
gold, they look like enamel. With these shells for ballast many
ships are laden for Bengal and Siam, where they are used for

1 The inner rind of the palm.

2 The coco de mer. See vol. i, p. 230.

3 The word Bezoar is a corruption of the Persian pddzdr, ¢ poison
antidote”, of which de Barros’ pazon is a corruption :- the animal re-
ferred to is the wild goat of Persia. For the history of the word see
Yulé’s Glossary, and the New Eng. Dict. As an addition to the quota-
tions given in these two works, I may observe that a false Bezoar stone
gave occasion for the establishment of one of the great distinctions in
our common law, viz., between actions founded upon contract, and
those founded upon wrongs : Chandelor v. Lopus was decided in 1604
(reported in 2 Croke, and in Smith’s Leading Cases). The headnote
runs : ¢ The defendant sold to the plaintiff a stone, which he affirmed to be
a Bezoar stone, but which proved not to be so. No action lies against him,
unless he either knew that it was not a Bezoar stone, or warranted it to be
a Bezoar stone.” Chandelor, who was a goldsmith, ¢ having skill in
jewels and precious stones”, had spld the worthless stone to Lopus for
£100, a large sum in those days.
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come into contact, are dull, feeble, and malicious—qualities always
found together, not only in the human race, but also in the brute
creation, wherein is verified the paradox ‘that a weak intellect is
crafty in mischief.

¢ The higher classes dress in silk and cotton ; the rest of the
people make shift to weave themselves a clothing made from
palmy leaves and herbs. They have a language of their own,
though those nearest to the Malabar coast speak the language of
that country ; this is so chiefly at Maldiva island, where the king
resides, because it is frequented by so many Malabars.”

[The account of Jodo de Cheira-Dinheiro at the Maldives, which
here succeeds, has already been given above, at p. 476.]

23. The description of the Maldives bj De Barros has been
advisedly placed in immediate sequence to the sketch of Portu-
guese relations with the islands during the first half of the
sixteenth century. We are thus enabled to conclude this Appendix
with a more pleasing episode in the history of their intercourse with
European races.

The voyage of the two French ships, the Pensée' and the Sacre,?
under the brothers Jean and Raoul Parmentier, hus already been
referred to in the Introduction to vol. i (pp. x, xi), as the second,
if not the first, voyage made to the East by way of the Cape, in
defiance of the Portuguese claims of exclusive right. Jean Par-
mentier had already made long voyages, including (it seems |
certain) one to America. Besides being a classical scholar and a
poet, he was also a first-rate seaman. The expedition was thus
well planned, the ships well found, and the crews well handled.
But for the sad death of the gallant and accomplished commander
at Ticou, in Sumatra, it might have been hoped that Parmentier
would have roused his countrymen to further efforts, and have led
to an earlier destruction of the monopoly in ocean routes.

The French ships left Dieppe on the 28th March 1529. They

1 The Pansy. .

2 Fr. and Port. sacre, Eng. saker, a peregrine hawk, falco sacer.
This Lat. term is a misnomer, arising from a fancy that sacre was a
translation of the Gr. iépaf. 1t is really, as Dozy has pointed out, the -
Ar. gagr.
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Tbe ors chief or arch-priest of the island, who came towards him kneel-

Parmenter. ing ag though he would kiss his hands, and presented a fine large
lemon, quite round, like a big orange. The captain hastened to
raise and embrace him, and made him a present of two pairs of
knives, which he esteemed highly. The islanders climbed a
number of coco palm-trees, and gave our people to drink of the
water. Two or three others presented a few of the island Jemons
to our captain. ) )

“In this island was a temple or mosque, a very ancient struc-
ture, composed of massive stone. The captain desired to see the
inside as well as the outside, whereupon the chief priest bade
them open it and entered within. The work pleased him greatly,
and chiefly a woodwork screen, of ancient mouldings, the best he
bad ever seen, with a balustrade so neatly turned that-our ship’s
carpenter was surprised to see the fineness of the work. The
temple had galleries all around, and at the end a secret enclosure
shut off by a wooden screen, like a Sanctum Sanctorum. The
captain bade them open it, to see what was within, and whether
there were any idols there, but he perceived nothing but a
Jamp formed of the coconut. The roof or.vault of this temple
was round in form, with & wainscoted ceiling covered with
ancient painting. Hard by the temple was a piscina, or lavatory,
flat bottomed, and paved with a black stone like marble, finely
cut with ancient mouldings, and having all the appearance of
massive workmanship. In another place, a little apart, was a
kind of square well or fountain, six or eight feet deep, having.
within it a number of poles, each with a gourd at the end, where-
with the natives drew their water. . This well also was flat bot-
tomed, and paved with the same stone as the lavatory. In this
island were many other similar fountains or wells, and also many
small chapels and oratories in the same style as the great temple,!

1 The only information as to remains at Fua Mulaku, the island re-
ferred to (v. ¢., p. 490), is that given to Mr., Bell by resident natives, to
the effect that there are still to be seen there ¢the jungle-covered ruins
of a tope or ddgaba, and amid these the stone image of a Buddha in the
sthdnamudrd or standing position. This tope is described as resembling
the solid bell-shaped ddgabas, rising from platforms, usual in Ceylon”
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Ine ers  2nchorage at the island. The people there call God Allak.! The

"Purmentier. game evening after supper we sailed S.E. } S., close-hauled to the

wind.
) ¢ On the 26th our altityde, on being taken at noon, was found

to be % of a deg. south,” etc.
1 So Estancelin ; Margry, however, states that the text reads Aillat.
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and secretly departed to Cochin with his wife and certain of his
family. From the date of his conversion, which took place in
1552, we shall be not far wrong in assuming that the revolution
occurred in 1550 or 1551. When he became a Christian he was
twenty years of age, a fact which seems to indicate that youth
may have been his chief incapacity. However that may be, he
was baptised a Christian under the name of Dom Manoel, and it
is noteworthy that he was received into the Church by no less a
personage than the Apostle of the Indies, St. Francis Xavier.

The Jesuit historian Bartoli, one of the people of importance
in their day with whom Mr. Browning has “ parleyings”, thus
relates the conversion (4sia, iii, 201-2) :—* There sprang up, I
know not why, between the Maldivians and their Lord, a youth
of twenty years, discord and war, and he, finding himself unable
to withstand the force of the conspiracy, saved his life, though he
could not his kingdom, by flight to Cochin, where he trusted to
obtain his re-instatement by aid of the Portuguese arms. The
fathers received him into their house; and, by the example of
their living, which is ever a more potent influence than words,
and by that which S. Francis Xavier, who opportunely arrived
there, told him of God—and more, that which the saint told God
of ‘him, praying Him to give him that spirit whereby a new
realm would be gained to the Church—at length the saint
conquered, and having instructed him as far as needful in the
divine mysteries, solemnly baptised him.”! Padre Lucena says
that this conversion “ filled with joy the whole of India, exciting
hopes that after the head, all the members would be converted.”?

1 St. Francis arrived at Cochin from Malacca on the 24th January
1552, and left for Goa at the beginning of February, and probably
had little to do with the conversion and catechising of the Maldive -
king, which were managed by Padre Antonio Heredia (F. N. Xavier,
Res. Hist., p. 175). Bartoli and other Jesuit writers, however, claim
for the Apostle of the Indies the lion’s share of the credit. Crétineau-
Joly goes 8o far as to say that St. Francis succeeded where Heredia
had failed (Hist. de la Comp. de Jésus, i, 238). See also Bouhours, Vie
de S. Frangois Xavier, 1682, 4to., p. 462.

2 Vida de Fran. Xav., lib. ix, c. 15,
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“ Dom Manoel, by the grace of God King of the Maldive islands,
and of the three patanas of Cuaydu, and of the seven islands of
Pullobay, of the conquest and navigation of all ‘the coasts of
Sumatra, and of the Strait of Manacuma, etc.,—To all to whom this
my letter shall be shown, I make known and give to understand
that as of right I think fit and am hereby pleased to grant unto
Manoel da Silveira d’Araujo, Cavalier fidalgo of the household of
the King of Portugal, three voyages as chief captain to my
Maldive islands, in like manner as to preceding chief captains,
with the customary gains and profits thereof, which voyages he may
enter upon after Jorge de Sousa Pereira, now captain of this city
of Cochin, shall have made and concluded the two voyages which
he purchased for money from Janebra de Torres, formerly wife of
Bastido Rebelo, and now with God, and which he shall have in
precedence of all others. I think fit, therefore, that the said
Manoel da Silveira shall have these three, which I now grant,
before any other persdn to whom the like grant shall be made
(saving only the two purchased by Jorge de Sousa from the said
widow, the same being within my grant), having respect to the
fact that he slew the robber of Baura,! who assumed the title of
king of the islands, and dispossessed me of my realm and estate,
to which I should hardly have becu restored, had not the said
Manoel de Silveira killed him and dealt with him so valiantly as
he did, as also all the rest concerned in the rebellion, whom also
“he slew: all which deeds cost him much trouble and blood of his
own body with five deadly spear-wounds which crippled him, and
which he received in battle with the said king and rebels :—as
also for other services which he has done me and which I hope he
may still in the future do. . . .” [He then proceeds to say that
these three voyages and the two of Jorge de Sousa are to comeé at
the end of the lease of the island trade which he has granted to
~ one Anrique de Sousa,and concludes :]—*“And I hereby command
my regents and officers in the said islands that they receive and
obey this letter without the exaction of any duty or tax whatever.
Given in the city of Santa Cruz of Cochin under my seal. Ruy
1 is rival Ali, who was a native or chief of the island Bdra, in
Tiladummati Atoll,
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faces against any further expeditions to the islands, and seem
not to have communicated to him the king’s replies to his letters.
Thus, “ever hoping to regain his own, he lived and grew old in
privacy at Cochin; and finally, after the disgraceful end of his
son, who was stabbed to death at the Court of Spain, in' great
affliction died.”® The death of Dom Manoel can only be ap-
proximately fixed as having taken place in 1583. Assuming
that Bartoli and Pyrard are right as to his age when he came to
Cochin, he was but little over fifty at his death. Whatever be
the exact date of Dom Manoel’s death, the news of it had reached
Lisbon‘by the beginning of 1585, for on the 11th February of
that year the King of Spain dirccts the viceroy, Dom Duarte de
Menczes, to condole with the queen on the death of her husband,
and to make proper provision for her and her daughters.?

The heir-apparent, Dom Francisco, having been killed at Lisbon,
Dom Manoel was now succeeded in the titular sovereignty of the
Maldives by his sccond son, Dom Jodo. This prince gave the
Portuguese much trouble. In a despatch dated the 10th Jan.
1587, the king thus addresses the viceroy: “I regret to be
informed by your letter of the unruly behaviour of the King of
the Maldives, and the trouble he has given in the city of Cochin,
where he is. I recommend you to correct his follies as they may
display themselves, and to give orders that he may gather his
revenues, provided he pays into my treasury 500 bahars of coir,
as his father always did. And as you say that it would be con- *
venient for my service to collect the revenues of these islands
through the controller of the treasury at Cochin, and for me to
pay to the king his share, you will inform me what amount of
" coir you have taken into my treasury for the use of the navy, as
well as for the ships repaired there, for which compensation
~ should be made to him.”$

Again, on the 28th Jan. 1588 : “The king of the islands, in a
letter he has written to me, complains of the inhabitants of the
city of Cochin as not paying him due respect; and as I am

1 Bartoli, Asia, loc. cit.
2 Arch. Port. Or., Fase. 8, No. 9, § 22.
3 Op. cit., No. 23, § 24.
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I direct out of respect to the information which I have of her
necessities and upon other grounds.”

What decision the Court of Spain, or, rather, the Casa
da India, came to upon the case does not appear. By the
next despatch referring to the princes, viz., that of 13th Feb-
ruary 1597, it appears that during the intervening years they
had been kept in honorary confinement at Goa, and that they
were constantly demanding their freedom, and leave to return
to Cochin. The King of Spain, however, directs that they
be kept at Goa under the immediate surveillance of the
viceroy.? The same orders are repeated in the despatch of 21st
November 1598, addressed to the viceroy, Dom Francisco da
Gama, wherein the king refers to the misdeeds of the brothers,
formerly committed at Cochin, as having been 8o outrageous
and scandalous that it were better not to speak of them”,?

Owing, perhaps, to the hiatus which exists between the royal
despatches contained in the Goa collection (Archivo Portuguez
Oriental) and the Lisbon collection (ZLivro das Mongdes), now in
course of publication, which commences with the year 1605, we
cannot fix the date of the death of the titular king, Dom Jodo.
It had occurred before the beginning of 1606, when the Portu-
guese, Dom Adrian de Gouveia, went to the Maldives : as we learn
from Pyrard that this personage was the ambassador of the young
king, Dom Filippe,* whom our traveller afterwards, 1608-9, met
at Goa a8 a youth of fifteen. Gouveia’s embassy bore no fruits,
and its failure probably led the young king to write to the King
of Spain a letter bearing date 18th December 1606, the con-
tents of which we learn from the recital in the king’s reply of
10th December 1607 (Liv. das Mong, i, 147). He complains
that the revenues from the islands, which in the time of his
grandfather,- Dom Manoe], and his father, Dom Jodo, had
amounted to 18,000 xeraphins, were now, owing to the negligence
of the viceroys, reduced to 5,000 ; he begs the king to give him an

1 Arch. Port. Or., Fasc. 8, No. 76, § 21.
2 Op. cit., No. 244, § 10.

% Op. cit., No. 363, § 29.

4 See vol. i, pp. 293-4 ; vol. ii, p. 139.
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his sister, is to be married to a fidalgo of quality, and to have as
her portion one of the Canara fortresses, that is to say, her
appointed husband is to have the captaincy of such fortress for
three years. As to his complaints about the revenue, the king
recommends that the vedor da fazenda at Cochin be directed to
take from the Maldive consignments only so much coir as is
required for the public service, and to leave all the rest to the
king, Dom Filippe, and that the viceroy should write to Adar-
rajao (Ali Raja of Cannanor) not to meddle with the islands and
property belonging to Dom Filippe, and that if the viceroy thinks
proper he may send two or three fustas to induce greater
obedience on the part of Filippe’s vassals, who at the same time
are to be coaxed to do their duty rather than punished, as the
latter course wpuld only have the effect of estranging them.
Lastly, the pension of the queen-mother, Dona Francisca, is to be
#ed from 700 parddos per annum to 1,000, but without the
grant of a voyage.!

As has heen said, Pyrard made the acquaintance of Dom
Filippe and his mother while at Goa (1608-10). They were
then lodged in a fine house near the Jesuits’ College, where he
frequently visited them and entertained them with his talk about
the Maldives. At that time, he says, there was a lawsuit pending
in the Courts of Goa between the young king and his uncle, Dom
Pedro, who resided at Cochin. This prince was married to a
half-caste lady of good birth and considerable property ; so that
he was well off, irrespective of his share of the Maldive tribute,
which seems, however, to have been the subject of the litigation.2

The king’s despatch of November 1609 would, in ordinary
course, arrive at Goa in May or June 1610, some months after
Pyrard left. On being communicated to the young prince and his
mother its terms were not acquiesced in. She pressed for the
voyage to China, and he for a powerful armada to be sent to the
Maldives. On these demands being made to Lisbon, the king
replies on the 28th March 1612, that Dom Filippe is to have 200

1 Liv. das Mong, i, 261-64.
3 V.s., vol. i, pp. 293-4; vol. ii, p. 189,
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house of one whom they call the King of the Maldiva or Maladiva
islands, which are an innumerable number of very small islets,
almost all in one long, wide belt, joined together on the western
side, not very far from the coast of India. Of these islands an
ancestor of this man was actually king, but being driven from his
country by his own people, he betook him to the Portuguese, and
became a Christian, in the hope of getting back to his own country
and reigning there with their aid. But the Portuguese taking no
steps in his behalf, he and his descendants remained thenceforth
deprived of their kingdom, and with the empty title alone, which
the Portuguese, having formed connections with them, still pre-
serve to them ; and since a number of merchant vessels come from
these islands to the Portuguese ports, they compel them to pay a
little tribute, as it were, to their legitimate lord, who thus (albeit
the harbour officials, through whom the transaction is necessarily
conducted, appropriate more than one-half) draws at the present
day about 3,000 crowns, and therewith supports himself.

“ Similar fortune has befallen many other princes in India, who,
trusting to the Portuguese, have found themselves deluded. In
this matter good policy has been but little observed by the Portu-
guese, because by this mode of conduct they have discouraged all
the rest from having confidence in them ; whereas, had they
assisted and protected them in earnest, as they ought and might
easily and cheaply have done on many fair opportunities, they
would at this day have had the fealty and love of all India ; while
they themselves would in consequence, with the strength and aid
of their friends, have been much more powerful than they are, and
would have been incomparably more dreaded by their enemies.”?

Dom Filippe seems to have gone on demanding from the Court
of Spain active support towards, not his reinstatement, but the
more punctual and full payment of his revenues. At length, in
1631, according to Resende,? or more probably in 1632, according
to the letters which, prior to the despatch of the armada, passed
between the Maldive prince and the viceroy,® the Spanish govern-

! Pietro della Valle, Viaggi, parte 3a, Lettera iii (Brighton ed., vol. ii,
p- 606). 2 Sloane MS. 197, fol. 877.
3 Given in the notes to Livro das Mongocs, i, 148-54.






-l
o~ ~ e - L
) - . ° .~
R B
: ‘ "
&\
’ ‘\’3 2 \‘ \
. ) ' .
: \ = ‘*g L,
" o = \ X
3 - L N
R NI
R 2 N G
‘i Sosee—" ™ >
:. \\—/" i ’4‘_

.o L.S!-“.

Y ) R
:.: . /%44%{/«-«”“.‘,”‘4“‘(’[& _ by HE A '.I
Ot e ) O

A'r'mc"
From the Livro !

K






508 THE EXILED KINGS OF THE MALDIVES.

for he believed that by his presence he could obtain of the King
of Spaixi what he failed to get by letters, seeing, as he saw, that
either the commands were not efficacious or that he was mocked
in India. He had not much revenue, for only some of the islands
persevered in acknowledging his sovereignty. He also died while
yet young and unmarried, leaving as his successor a nephew on his
sister’s side; though his father’s brother, in reliance upon the laws
and customs of the kingdom and the acceptance of the people,
claimed the throne as rightfully his. When I left Goa the law-
suit was still afoot, and there was no settled king of these islands.”?

The end of the family of exiled Maldive kings is related by
F. de Sousa? :—* The last King of the Maldives was Dom Luis de
Sousa,? who, on the 22nd October 1653, attempted, with other
fidalgos, to depose the Viceroy, Dom Vasco Mascarenhas, Conde
de Obidos ; for which cause he was imprisoned at Mormugio until
the 10th November 1655, in the viceroyalty of Dom Rodrigo Lobo
da Silveyra, Conde de Sarzedas. For the same cause he was sent
a prisoner to Portugal in the ship Nossa S. da Graga, in the year
1656. The ship was dismasted in a storm off the Cape of Good
Hope ; it put back to Mozambique, but, before reaching port, the
king was dead. He left no legitimate successor, and named the
King of Portugal as his heir to the 11,000 islands.”

As has been stated above, we are without knowledge of the

" exact terms of the original treaty with the Maldives after the war

described by Pyrard, and how far the Portuguese bound them-
selves to active support of the exiled king; but it would seem
from the foregoing summary that the treatment of the exiled
family at Cochin and Goa, for more than a century, was on the
whole marked with forbearance and humanity.

1 Lat. ed., 1649, p. 98; Fr. ed., 1652, p. 226.

2 Oriente Conquistado, C. 1,D. 1, p. 67,

3 Probably the son of the fidalgo who married Dom Filippe’s sister,
Dona Inez.
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native of Kurichchi,! cast his eyes upon the neighbouring port of
Putu pattanam? as a place well adapted for a rover’s stronghold.
The permission of the Samorin was obtained, and Kunhdli, with
his kindred and associates, proceeded to build the fortress, after-
wards known as ¢ Kunhali’s fort”, and, according to Pyrard, Mar-
caire coste (Mdrakkdr Kottd.)®

Shortly before reaching the sea the Kotta river takes a turn to
the north, then again to the west, forming a peninsula of low-lying
sand-dune, on which the fort was built. The mouth of the river,
at the time of which we are speaking, was, at the point of the
peninsula, guarded by the fort. That mouth is now silted up with
sand, and the river finds its exit further south, through what was,
in the Portuguese times, a salt-marsh. The fort and town stood
only fiftecn or twenty feet above the water’s edge. De Couto
describes the river as being a musket-shot wide in one place, and
of volume sufficient to bear catures for three leagues up the coun-
try, and almadias rauch further.

The fortress, as described by De Couto, was square, each side

apart from the common stock two portions for the support of two
sthanams or dignities. Kunhgli was the title of the head of the family
(mippa sthdnam); Kutti assan (Kueti, child + Hassan) that of the
second in rank (eluma sthdnam). The original family-house was at
Kollam (Pyrard’s Coluotte, from the inflected form Kollatta). They
moved up the coast to Trikkodi, probably about the year 1525.

1 Commonly called Coriche, a place on the sea-shore, two miles north
of Trikkodi, in Meladi Amsam, Kurumbranid taluk.

2 The town of Putu pattanam (‘‘new town’) was at the mouth of the
Kétta river on its northern bank. This was a place of great trade in
early times, and the Portuguese gave its name to the river. De Couto
probably speaks in general terms when he says that the fort was built
here. It was actually built on the southern bank of the river mouth,
and as the fort (Kdtta) became more famous than the opposite town, it
in time gave to the river the name which it has since borne. Dr. Bur-
nell (Linsch., i, 73) erroneously identifies Kunh4li’s fort with Wadda-
kuray (Vadakarei), which, as its name implies, was on the north bank.

3 Le.,the Marakkar's fort, Mdrakkdr = Mdrggakkdran, from Mdrgya,
“away or law”, and Kdran, “a doer”. Thetown was called Kdttakkal,
and the family name became Kdtt6l (corruption of Kdttayil, “of or belong-
ing to the Fort”). Kottakkal is in the Tringngal Desam of Méladi Am-
sam, in Kurumbranid taluk.
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Abranches against Kunhdli. Furtado, on approaching Ceylon
found a fleet of Kunhéli, of twenty-one galleys, under Cutimuza,!
the nephew of Kunhéli, ““lording it over the whole Coromandel
coast”, as the historian expresses it. A battle was fought off the
island Karativa, in which the corsairs were totally defeated,
Cutimuza himself escaping on shore.?

Alvaro de Abranches meanwhile proceeded to the Malabar coast.
At or before his arrival there, a Jesuit, Francisco da Costa, then a
captive at Calicut, represented to the Samorin the advantages of a
Portuguese alliance for the suppression of Kunhéli. D. Alvaro
was communicated with ; the matter was referred to the viceroy,
and at length a treaty was concluded, in pursuance of which all
the Portuguese captives at Calicut were liberated, the Jesuits had
free leave to preach in the Calicut dominions, and the Samorin
himself laid the foundation of a Catholic church !3

What happened between 1591 and 1597 does not clearly appear.
The Portuguese were much occupied during this period with the
war in Ceylon, and also on the Mozambique coast ; and the next
mention we have of the affairs of Kunhali is a repetition of the
treaty negotiations a short time before the arrival of the viceroy,
Francisco da Gama, when D. Alvaro de Abranches again appears
as the Portuguese representative.

Francisco da Gama, Conde de Vidigueira, who arrived at Goa

“on the 22nd May 1597, and assumed office as sixteenth viceroy,
was the grandson of the great Vasco, and a young man of thirty-
one years of age. Faria y Souza says, and De Couto his official
apologist admits, that he was unpopular from the first. . The
causes assigned are, first, that he was distant and haughty in his
bearing, as, for instance, that he attended church concealed behind
a curtain ; secondly, that he was severe towards his official sub-
ordinates. It must, however, be pleaded on his behalf that he
succeeded a notoriously lax governor, Mathias de Albuquerque,
who ¢ could not believe any man capable of lying”. Da Gama’s
unpopularity pursued him to the close of his viceroyalty ; but the
fact that his government was on the whole deemed meritorious is

1 The Cousty Moussez of Pyrard.
2 Dec. X1, cap. xiii. 3 Dec. X1, cap. xiv.
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was declared an enemy, and the whole Malabar coast was laid
under blockade. Luiz da Gama himself returned to Goa in April
1598.

The Samorin now altered his mind, owing, as it is said, to fresh
presumption on the part of Kunhili, and to the persuasion of a
Jesuit, P. Antonio, and declared himself ready to give active aid
with his land forces. The viceroy forthwith ordered fresh ships
to be equipped, and amongst others caused six boats, specially
adapted for work on the Kotta river, to be built at Bassein.
Twelve ships were sent to supplement the blockading fleet, and
towards the end of 1598 the Samorin was encamped outside Kun-
héli’s fort with a large army.

In December, Luiz da Gama again left Goa with three galleys
and twenty fustas, which, added to the eighteen ships already at
Kottakkal,! and the six river boats from Bassein, contained a force
of about 1,500 men. At this juncture Archbishop Menezes was
leaving Goa on his celebrated mission to the Malabar Christians,
and he was requested by the viceroy to call at Kottakkal and to take
counsel with the fleet and report the state of affairs. In January
a council of the captains was held, at which the archbishop was
present, and a vote was taken to attack the fort from the river by
means of the boats. The results of the council were communi-
cated to Goa, and were there approved. The archbishop pro-
ceeded to Cochin, whence he despatched three or four more ships
to the assistance of the fleet, and did further service in restraining
the Raja of Cochin from an invasion of the territories of an ally
of the Samorin, which was intended to break the alliance of the
latter with the Portuguese.

All was ready for the attack on the 3rd March 1599. Three
hundred Portuguese, under Belchior Ferreira, were sent to join the
Samorin, who was encamped on the landward side of the fortress ;
while Luiz da Sylva, a great and experienced captain, was assigned
to lead the attacking force of six hundred Portuguese against the
river front. The 4th March was passed in confession and prepara-

1 The fort (and town) of Kottakkal is erroneously named Cunkale by
de Couto, and Cognialy by Pyrard.






516 THE HISTORY OF KUNHALI,

withdrew to his camp. All this time the obstructions in the
river, and the deficiency of boats, had kept Luiz da Gama a mere
spectator of the scene, unable either to direct or to succour. We
have, from de Couto, a picture of him standing knee-deep in the
mud of the river bar, endeavouring to embark succours in the
boats, while ever and anon his attempts thus to rally his forces
were frustrated by the sight of the fugitives, some in boats, some
swimming down the river, and all shouting, “Treason! Treason!”
The body of the brave Luiz da Sylva had been got into a boat,
wrapped in his flag, which a captain had torn from its standard,
in order to conceal the fact of his fall. This manceuvre, however,
only added to the disorder of the soldiery, who found themselves
of a sudden, and at the critical moment of the attack, without a
competent leader and without colours. Thus ended the gravest
disaster which had as yet befallen the Portuguese arms in India.
De Couto gives along list of noble fidalgos who fell that day, sacri-
ficed by the incapacity of their leaders; and though he confidently
asserts that the total loss was 230 men and no more, his own
story of the events of the fight gives colour to the statement of
Pyrard that the loss amounted to no less than 500 lives. It is
further stated by de Couto, who talked the matter over with
Kunhdli and his lieutenant, Chinale, when they were in the Goa
prison, that the loss of the besieged exceeded 500 men.

The sorrow and vexation of Luiz da Gama at the death of his
brave captain and the miscarriage of the whole enterprise were
unbounded. His next measures, however, were dictated by good
sense and humanity. Leaving a small force to blockade the fort
under Francisco de Sousa, and despatching the body of da Sylva to
Cannanor, where it was temporarily interred with all available
pomp,! he withdrew his shattered forces to Cochin, where the
wounded received attention at the hospital and in the houses of
the citizens.

The blockading force was insufficient, and Kunhali, who had
thirteen galeots ready for action in his port, might easily have
forced a way to sea, had not de Sousa, by a skilful ruse, led him

1 It was afterwards conveyed to Portugal.
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captain of which fortress had lately died. His enemies, how-
ever, did not let him rest there ; his misconduct of the expedition
was made the ground of a legal charge, which, after such adjourn-
ments and delay as are usual in State trials, resulted in an
unvalued acquittal. '

During the next few months preparations went busily forward
at Goa. The annual armada arrived from Portugal with a large
complement of raw recruits. “There were men enough,” says
Faria y Souza, “but they wanted a commander: neither was
such a one wanting, but that the envy of the Portuguese
endeavoured torob André Furtado of that glory, or rather their
country of that advantage.”! André Furtado de Mendoga was
accordingly appointed to the post of chief captain of Malabar, but,
whether from jealousy of this great soldier, or merely from a
desire to retrieve his family honour, F. da Gama, at a council
held in November, again pressed his claim to lead the army in
person. The Archbishop and a majority of the council strongly
opposed, and the fleet departed under its nominated leader. Fur-
tado’s force consisted of two galleys, twenty-two ships, five man-
chuas, and eight periches, wbich, with a contingent from the
Northern ports, and the blockading squadron already at the Kotta
river, amounted to three galleys and fifty-four other ships, with a
complement of about 2,000 men.

Furtado himself arrived at the Kotta river early in December,
in advance of some portion of the expedltxonary force. On the
16th the allied commanders held a ceremonial meeting at Kurichchi
(Coriche), the ancestral home of Kunhéli’s family, both Furtado
and the Samorin being accompanied by large bodies of troops, who,
drawn up in crescent formation around the place of meeting, fired
salvos of artillery and musketry., The Samorin conducted Fur-
tado to the seats prepared for them, and there, after the usual
formal compliments, ‘they spoke of the mode of conducting the
war, which the Samorin promised to prosecute with redoubled
courage and vigour. He also told the chief captain that as soon
as Kunh4li saw the power of the armada then at his river, and

1 Stevens’ Faria y Sousa, iii, p. 113,
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the stoutest opponent of the Portuguese would have endangered
his own throne. He could not depend on his own men to fight
well enough to please the Portuguese, and if they did not, he
feared that the Portuguese would take the whole spoil. He was,
therefore, anxious to bring about a surrender, and while he would
attain that end by promising quarter to Kunhali, at the same time
promising the Portuguese to deliver him over to them, he would
save his credit with his own subjects by arranging that at the sur-
render the Portuguese should make a show of seizing Kunhali by
force. As for the Portuguese, it is sufficiently apparent that
they were determined upon the death of the great corsair who
had so long defied them, but were willing to accomplish that end
by participation in the treachery of the Samorin, rather than ex-
pose their troops to the risks of an assault in which they might be
deserted by their half-hearted allies, Their conduct in the
niatter would have extorted the warm approbation of their late
master, Philip IL.

How the event was in fact brought about had better be told in
de Couto’s own words :—‘“ In his extremity of want Kunhéli sent
envoys to the Samorin, heartily beseeching him to have mercy
upon him, and inquiring whether, if he should deliver himself up,
the Samorin would promise to spare the lives of him and his
followers : this the Samorin conceded, and the agreement was
ratified by the olas of the parties. This negotiation the Samorin
communicated to the chief captain (Furtado), begging him to
confirm it, in which case he (the Samorin) would promise to give
over to him Kunhéli and some of his captains. Furtado made
answer that His Highness should act as he proposed, and that ke was
quite satigfied.” Some days now elapsed during which the Samorin
seems to have been seeking means of avoiding the émeute of his
own troops which he expected would accompany the surrender of
the brave man to whom he had made a worthless promise of life.
At length, Furtado having threatened an assault, the Samorin
and Kunhali arranged for the surrender to take place on the 16th
of March.

On this day the Portuguese and Calicut forces were drawn up
opposite to each other. Down the broad way thus formed by the
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Nairs, and so diverted their minds from conscientious scruples.
In return for this concession, a trivial one, as it turned out that
all the valuables had been made away with, the Samorin gave
over to the tender mercies of the Portuguese, besides the chief
prisoner, forty of his chief adherents, all of whom afterwards
suffered death in Goa prison by order of the viceroy. The artil-
lery was divided between the captors, according to the previous
engagements. Furtado’s last act was to utterly destroy the fort,
not leaving one stone upon another, and to burn the town, bazaars,
and mosques to ashes.

On Saturday, the 25th March, Furtado set sail for Goa,and on
his way put in to Cannanor. Here he was met by letters from the
viceroy requiring him to proceed with his whole force to the de-
struction of Quilon, in the south. The enemies of da Gama suggest
that he was animated by jealousy, and intended to deprive Furtado
of his triumphal entry into Goa. A council of war was held, at
which the captains unanimously refused to proceed to Quilon,
and, for the second time in the course of the same expedition, the
viceregal commands were set at naught.

On the 11th April Furtado appeared off the bar of Goa. Here
he wrote to the Viceroy announcing his arrival, explaining that
the condition of his fleet prevented him from proceeding forthwith
to Quilon, but offering to proceed thither as soon as it could be
refitted. Da Gama, though he may well have been jealous of one
who had succeeded where his own brother had failed, was suffi-
ciently prudent to conceal any such feelings, and himself directed
the municipality to make preparations for the triumphal reception
of the conqueror. A deputation of vereadores or aldermen waited
upon him at Pangim and requested him to remain there for three
or four days, until the preparations were complete.

A question now arose as to the part to be taken by Kunhali.
The Viceroy, being informed that Furtado intended to have his
illustrious captive marched in front of himself in the procession,
requested the Archbishop, who was about to visit Furtado at
Pangim, to state that this course would be inconvenient and con-
trary to precedent, all former captains, on like occasions, having
sent their captives into the city from the bar before making their












D.

LIST OF KINGS OF THE MALDIVE ISLANDS SINCE
THE CONVERSION TO MAHOMEDANISM.

THE following list has been extracted from the Z'drikk, or ¢ Chro-
nicles” of the Kings of the Maldives, which, as above stated
(vol. i, p. 309), have been kept for many centuries at Malé. The
work of extraction has been done by one of the Naibs, a man of
intelligence and conversant with Arabic, under the direction of a
near relative of Ibrahim Didf, the Prime Minister.

The Naib informs Mr. Bell that he has done his best to obtain
with accuracy the dates of the succession of each Sultan and the
length of his reign, but he admits that there may be some mis-
takes, inasmuch as the present Tdrikh, which is about 150 years
old, is only a copy of a preceding one, which itself was probably
a copy of one still earlier, and so on.

Even to us, whose knowledge of Maldive dynasties is confined to
a few short periods of the national history, several errors appear
on the surface ; but these appear to be mere errors of detail, acces-
sions being misdated by a few years. They may, perhaps, be due
to the recopying above referred to; or, again, the record may have
been left unsupplied during years of trouble, after which the pre-
cise year was forgotten, Inasmuch, however, as we find in the
list all the names of kings of whom we have extrinsic information,
we must regard the record as on the whole trustworthy, and as a
quite remarkable proof of the continuity of Maldive civilisation
and government.

The number of Maldive monarchs since a.p. 1141, here appear-
ing as eighty-six, should properly be reduced, Nos. 30, 40, and
44 being represented as reigning during two distinct periods,
and Nos. 19 and 50 during three. Moreover, the Tdrikk enters
princes-consort as separate kings, see Nos. 20, 22, 25, 27.
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No.
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64

LIST OF KINGS OF THE MALDIVE ISLANDS

Aoccession.
AD,

142¢
1442
1443
1462
1461
1467
1482
148¢
148%
1486
1458
1493
1493
1493
1491
1492
1598
1513
1513
1513
1528
1548
155¢
15561
1553
15568
1573

Yusub [son of No. 29]

Abi Bakr [son of No. 29]
Héji Hasan [son of No. 39]
Sayyid Muhammad

Héji Hasan [No. 40]
Muhammad [son of No. 40]
Hasan [son of No. 43] .
Umaru [son of No. 38].

Hasan [son of No. 45] . .

Hasan [No. 44]

Sheikh Hasan [nephew of No. 39]
Ibrdhim [son of No. 46)]
Muhammad [son of No. 45]
Yisub [son of No. 45] .

*Ali .

Muhammad [No. 50]

Hasan [son of No. 51]

Sherif Ahmad-ul-Makka!

’Alf

Muhammad [No. 50]

Hasan [son of No. 57] .
Muhammad .

Hasan?

Abu Bakr

"Alid .

Andiri-Andiri 4

Muhammad Takurufén—ul—élam”

od
Yrs. Mns.
23 —
S ¢
2% —
—_ 1
1 —
13 —
— 1
4 —
2 —
4 —
1 9
— 8
— 9
2 3
15 —
) —
2 9
— 9
16 —
20 —
2 4
2 —
4 —
17 —
12 6

1 An Arab, who perhaps was appointed to the office of K4zi, and
then seized the government.
2 This is Pyrard’s Assan, who on abdication and flight to Cochin

became Dom Manoel, the first of the line of titular Christian kings,
8 The rival of Hasan, slain by the Portuguese, )

4 The interim half-caste governor under the Portuguese. The
Tarikh does not call him ¢ Sultan”, but ¢ Captain”, and adds after his
name, Naséra [P Nazarene].

6 The elder of the two brothers who threw off the Portuguese
yoke.
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No, Acoession. Reigned.
* AD, Yrs. Mns.
80 1764 Muhammad Ghiy4s-ud-din [son of No. 77] . 7 —
81 1773 Mubammad Shams-ud-din! . . - —
82 Muhammed Muiz-ud-din [son of No. 79] . — —

83 177% Haji Hasan Nur-ud-din [son of No. 79] . 21 —
84 1798 Muhammad Muin-ud-dfn [son of No. 83] 37 —
85 1834 Muhammad Iméd-ud-din [son of No. 84] . 49 —
86 1881 Ibrahim Nur-ud-din [son of No. 85] . - =

1 The Fdruna Kalegefana of Christopher (Trans. Bo. Geo. Soc., i, p.
73); but he is said to have been the son of a younger brother of No. 79,
and therefore was cousin, not uncle (as Christopher says), of Nos. 82
and 83.







536 DEDICATORY EPISTLE.

misery and affliction that I can say that, after God, you are
the cause that I still live and breathe. This hath rendered me
under such obligations to you that I could never acquit myself
therein, did you not deign to accept my gratitude, goodull, and
affection in your service, the which I am resolved to testify in
all places and at all times. Wherefore I offer to you this little
treatise which 1 have separated from the rest of my story, to
the end that here may appear to better advantage and with less
confusion the rarities and singularities of those distant parts
whereto my fortune hath led me.  Heretn, too, will be seen the
admirable effects of God’s Providence, which hath with such
diversity distributed the good things of his favour, according
to the diversity of countries. May it please you, therefore, to
accept tn good part this offering of mine, as proceeding from
one who heartily, as well as by duty and obligation, acknow-
ledges himself,

MONSEIGNEUR,
Your very humble and obedient servant,

FRANCOIS PYRARD.
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Bassein (Wasdi), stone brought from,
1, 63, 257; ships built at, 182;
timber, 257

Bastingues, 1, 6

Batatas (putatos), 11, 315

Bathing, ceremonial, 1, 174 ; at Goa,
1, 115

Bats, 1,115 ; 11, 378

Battas, of Sumatra, 1, 297

Batthéla, port of Ceylon, 11, 466

Batuta. See Ibn Batuta.

Bayona islands, 11, 333-335

Bayonne, sailors and ships of, 1,
322, 336

Bazar, at Calicut, 1,402 ; at Canna-
nor, 448

Bazar do peixe, at Goa, 11, 44

Bazar yrande, 11, 48

Bazar pequeno, 11, 54

Beards, how worn at the Maldives,
1,110

Béche de mer, 1, 63

Beds, at the Maldives, 1, 222

Behiyue (sailing with wind and cur-
rent), 1, 257

Bell, Mr. H. C. P., his Report on the
Maldives, 1, xliv, cited passim

Belliago, Dom Ferreira de, com-
mands expedition against Maldives,
1, 160

Benedictines, monastery at Bahia, 11,
311

Bengal, a merchant of, 1, 259; a ship
of, at the Maldives, 297; expedi-
tion to the Maldives from, 310-
320, 325 ; description of, 326-336 ;
king of, 326, 327; war with Mogul,
1b.; export of rice, ¢b.; character-
istics of people, 329, 332-334%;
pottery, bamboos, tb.; elephants,
rhinoceros, and unicorns, 331 ;
slaves, 332; religion, 333; drunken-
ness, 334 ; Portuguese in, ib.; am-
bassador at Goa, 332 ; women of,
b.; dress of natives, 333, 334

Benjamin (benzoin), 11, 169, 360

Bergeron, Pierre, 1, xxxiv-xl

INDEX.

Berlingas islands (Burlings), 11, 332,
333

Betance (Betanzos), 11, 338

Betel, chewing, 1, 71, 149, 174 ; m,
135 ; strengthens the gums, 1, 183 ;
used by the king, 1, 223 ; used by
Goa ladies, 1, 113 ; general de-
scription of, 11, 362, 363

Bezoar stone, 11, 484

Bignon, Jerome, 1, xxxiv, Xxxv

Bimby (a grain), 1, 111

Biron, Duc de, death, 1, 290

Biscay, galions of, 1, 180, 182;
ships used in whale fishery, 34

Bische (! Port. bicko) 11,319

Biscuit, mode of swearing on, 1, 279

Bishops in Port. India, 11, 26, 27

Blanks (French coin), m, 73, 130,
314

Bleeders, 11, 70

Bleeding, not resorted to by natives,
1, 13

Blérancourt, Pyrard at, 1, xxxv

Bo-trees, at Maldives, 1, 124

Boats, cleanliness of, 1, 178

Boat-stealing, 1, 79, 87

Bode ta Courou, title of a king, 1, 251

Bolarmeny, 1, 376; 11, 27, 63

Boly (cowry), 1, 78, 157, 228, 236,
240, 438 ; spelt also Bolits, 1, 299 ;
and Bollis, 1, 250; and see Cowries.

Bom Jesus, church and college of,-
at Goa, 1, 54, 59, 97

Bom Jesus, carrack, 1, 367 ; 11, 263

Bonitos, 1, 9, 189

Bonne guerre, terms of capitulation,
1, 193, 200, 208

Borneo, 11, 168, 169, 175

Bostu (measure), I, 237; 11, 444, 465,
468

Boubou (lady), 1, 259

Boues, a fruit, 11, 9

Bouseruque. Sece Basaruco.

Boy, Anglo-Indian use of term, 1,
45, n.

Boye (Port. boy), 11, 44, 45

Bracelet, a badge of office, at the
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of, 11, 245-249 ; people, language,
ete., 250
Cambe (tortoiseshell), 1, 240, 285
Canunaz (princesses), 1, 209

Camlets, of Persia and Ormug, 1, :

240

Campbell, Capt. C., 1, 83

Camphor, 11, 169

Campo do pago, 11, 49

Camulo, 1, 218

Camullogues, 1, 217

Campveer, 1, 22

Canada (pint measure), 11, 73, 194

Canarese (i.e., Konkdni) language,
11, 405

Canarins, one turns Mussulman, 1,
302, 303; description of, 375, 376 ;
of Goa, 11, 28, 35

Canary Islands, 1, xx, 7; exports
to Brazil, 11, 216 ; wine, 316

Canboé Boubou, a Bengali woman, I,
259

Candis cacan, 1, 145

Candou, 1, 103, 247; and see Chan-
nels.

Candou (wood), used for raising
stone, etc., 1, 119-122 ; for coffins,
156

Candouepatis (raft), 1, 67, 122, 191

Cand, islands, 1, 481

Cangelotte (Kdnyirétu or Cassergode),
a Malabar port, 1, 344

Cannanor, raja of, welcomes Mal-
dive prince, 1, 277 ; expedition to
and partial conquest of M., 320,
321; suzerainty over Minicoy, 323;
over the Laccadives, 324

Cannanor, a Malabar kingdom, 1,
369 ; description of, 1, 443 446;
relations of Mahommedans and
Nairs at, 444; Portuguese fort at,
445 ; 11, 259

Cannibalism, 11, 318

Cannon, of the Corbin, the object of
the Bengal invasion, 1, 317, 325

Canton, 1, 335

Caparou (Kafir or infidel), 1, 261

Cape of Good Hope, 1, 20, 21; 11,

INDEX.

291-295 ; a Portuguese Lethe, 11,
121

Capitio Mor, of Goa, 11, 16, 33; of
armada, 11, 118, 200

Capitulation, terms of (bonne guerre),
11, 193, 200, 208

Capon (funeral money), 1, 157

Captain of a Portuguese ship,
powers of, 11, 188, 189

Captivos, 11, 90

Capucines, monastery of, 11, 31, 33

Carans (secretary), 1, 210, 214

Caravels, as despatch boats, 11, 180,
189 ; chiefly used for W. Indies,
215 ; tonnage of, ib.

Carceres (prisons of the Inquisition)
i, 18

Cardaen, P. van, 1, 29, 225

Cards, games of, 11, 111

Caré (coco-nut), 1,113 ; 1, 372

Caridou (Karhidu or Kardiva), island
and channel, 1, 130

Cariuadiri (small-pox), 1, 181

Carmelites, monastery at Bahia, 11,
311

Carpets, of Bengal, 1, 328 ; of Per-
sia, I, 239; of Cambay, 248

Carracks, description of, 11, 180-184;
how manned and officered, 184-197;
berths sold, 185 ; service in, more
esteemed than in other ships, 186 ;
number of crew, 186, 187; prisons
on, 191 ; kitchens and fires, 192 ;
silver only exported on behalf of
king, 193, 211; provisioning of,
194; pay and profits of officers
and men, 195; filthy condition of, 11,
xxxiii, 196; religious rites on hoard,
197; rules as to touching land on
voyage, 197; times of departure
and arrival, 197-199 ; captains de-
cline to sail together, 200 ; crews
often unpaid, 201; tonnage of, 208;
offices on, given to widows and
orphans, 196, 209 ; goods carried
on behalf of private merchants,
211; foreigners sometimes get
aboard, 212 ; must make for Cochin
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11, xxxviii; character, 512 ; receives
news of his brother's defeat, 517 ;
conduct at Furtado’s triumph,
524-526

Gama, Luiz da (misspelt Louys de
Gusman), his expedition against
Kunbhdli, 1, 353-354 ; 11, 513, 518

Gama, Vasco da, note on his first
landing-place in India, 1, 360; re-
ferred to, 1, xxxii; statue of,
xxxviii

Game, an island, 1, 250

Gaming-houses, 1, 111, 112

Gandoyre (palace), 1, 218, 219; also
written Gandhouere, 316

Ganga. See Ganges.

Ganges, 1, 335, 336

Gardafui, Cape, 11, 236

Gargoulettes (goglets), 1, 329 ; 1, 74

Garie, Jean (? Garcia), 1, 334

Qaroa (aloes wood), 1, 360

Gas, an exclamation, 1, 197

Gaspar Dias, fort, 11, 25, 32

Gaspard Aleman, Father, 11, 22, 269

Gaut or Gauz (a weight), 1, 189, 286

Gayac, 11, 318

Germans, some at Goa, 11, 36, 51

Gerun (Ormuz), 11, 238

Gilolo, island, 1, 166

Ginger, Bengal, 1, 328; of Brazil,
11, 217, 313 ; competes with pepper
in market, 217, 356 ; generally,
356

Girasal, a kind of rice, 11, 326

Glass, Venetian, 1, 43

Gleau (whip), 1, 307

Goa, soil red, 1, 376; 11, 27; hospital,
1, 451 ; administration of, m, xi,
xii; inscription over gate, 3 ; com-
mon ailments at, 11; prisons of,
18 ; description of, 24 et seq.; river,
24, 28, 31, 32 ; proverb as to Lis-
bon and, 26 ; suffragan bishop of,
ib.; forts of, 29-33; parishes of,
33 ; permits for the mainland, ¢b.;
passages, 33, 34; inhabitants classi-
fied, 35-39; walls of, 39; esplanades
and quays, 40-48; galleys, 45; palace

INDEX.

(sce Viceroy); streets, 51, 52, 57 ;
churches, 32, 41, 49, 51, 53-61 ;
celebration of capture of, 54; build-
ings, 63 ; condition of, in rains, 63,
64; markets, 69, 178; water-supply,
70-72 ; farmers of the revenue, 74,
174, 178; wealth of, 105; gaming
saloons, 111, 112 ; life of soldiers
at, 128-131; sieges of, 132-133 ;
trade with Far East, 173-177; is
the entrep6t for the whole East,
213; language spoken about, 405

Qodam (wheat), 1, 112

Goidd, island, 1, xxiii

Gold, not exported from the Mal.
dives, 1, 242 ; worth less in India
than in Spain, m, 69; brought
from Far East, 176 ; of Sofala and
the Zambesi, 233

Gold, ornaments, worn by king
only, 1,164 ; and by women, 167,
168

Gomen (ambergris), 1, 229

Gomes Cheiradinheiro, Jodo, m,
476, 480, 486

Gonville, Paulmier de, 1, x

Gonvllle, Abb€é Binot Paulmier de,
I, X

Gouia. See Gouveia.

Gouldrinsg (coverlets), 11, 4

Gourabe (galley), 1, 312

Gouradou (island), 1, 256, 257, 259,
318

Gourmet, a ship's apprentice, 11, 187

Gouveia, Dom Adrian de, ambassa-
dor to Maldives, 1, 293, 294; 11,139,
502

Goymon (Sargasso weed), 11, 331

Gram, referred to, 11, 79

Grande, Ruo, 1, 55

Grass-silk, 1, 328

Gravestones, at the Maldives, 1, 159

Grooms, at Goa, skill of, 11, 79

Grotius, 1, ix, x, 3

Grout, Frangois, captain of the
Corbin, i, xiv, 8 ; particulars of his
family, ¢b.; quarrel with chief mer-
chant, 1, 17; 1, 398 ; falls sick at
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198 ; residence in their atolls not
obligatory, 212

Nuicles (Naiks), 11, 42

Nairs, act as guides, 1, 339 ; cha-
racter of, 1, 340 ; drunkenness,
358 ; reserve towards strangers,
359 ; distinguished from Malabar
Mahommedsns, 871;  descrip-
tion of, 380-386; pride towards
lower castes, 882 ; polyandry, 884;
customs, 390-394 ; act as judicial
referees, 407

Najib, mosque and shrine of, 11, 453

Namandé (ceremonies), 1, 127, 133

Names given haphazard, 1, 303

Nantes, natives of, 11, 324
Viios de carreira (carracks), 11, 180

Narquilly (coco-tree), 11, 372, 483

Natal, storm off, 1, 26-28 ; passed
homeward bound, 11, 291

Nature worship, 1, 175-178

Navie (a galiot), 11, 117

Navires (Portuguese galiots), 1, 345 ;
m, 118

Navis d’armade (navios de armada),
men-of-war, 1, 438 ; 11, 118

Navis de Chetie (navios de Chatins),
merchantmen, 1, 438 ; 11, 118

Ndyar, the, or governor of Calicut,
1, 367 :

Niyars. See Nairs.

Nazareth, carrack, 11, 280

Needles, Cape. See Agulhas,

Neyra da Guinea, 11, 66

Negro, Rio (the Zambesi), 11, 233

Negroes, as slaves, 11, 66; smell, ¢b.;
see also Slaves and Slave Trade.

Nek, Van, at Amboyna in 1599, 11,
xv '

Netherlanders. See Dutch.

Netherlands, independence of, 1, xi

New Christians, name applied to
Jews, 11, 93, 311; applied to native
converts, I, 406 ; 11, 99

Nicote, a Portuguese renegade, I,
334

Nightmare, Pyrard’s, 1, 396

Nilandu, atoll, 1, 97, 99, 252

INDEX.

Niort, town, 11, 339

Noort, Oliver van, the circumnaviga-
tor, 1, xiii; Im, xiii

Noronha, Dom Henrique de, 11, 154

North-west Passage, 1, x, xiii

Nossa Seilora da Graga, Augustinian
church at Goa, 1, 57

Nossa Seiiora da Penka de Franga,
carrack, 11, 276

Nossa Seiiora da Piedade, carrack, 11,
277

Nossa Sefiora da Serra,church at Goa,
11, 51

Nossa Sefiora da Guadaloupe, fort, 11,
32, 33

Nossa Seiora de Jesus, carrack, P.
embarks in, 11, 281 ; condition on
departure, 283 ; number of crew
and passengers, 284; roll-call, 287;
lashed with cables, 291; rounding
the Cape, 291-294; great yard
breaks, 292 ; councils held, 293,
296; condition at St. Helena, 297;
grounding at, 303-308 ; arrival at
Bahia, 307 ; reduced number of
crew, 307 ; discharged and aban-
doned, 308

Nossa Seitora do Cabo, chapel, 11, 31

Nossa Seiiora do Monte, churchat Goa,
u, 72 .

Nossa Sefiora do Monte do Carme,car-
rack, I1, 277

Nossa Sefiora do Rosario, church at
Goa, 1, 58

Nova, Joio de, discoverer of St.
Helena, 1, 18

Nutmegs, 11, 167, 169, 357

Oath, taken on biscuit, 1, 279

Ocean routes, exclusive rights in, 1,
ix ; 11, 202, 206

Odican anpou (boat-stealing), 1, 79

Ody (barque), 1, 70

Oyate gourabe (royal galley), 1, 312

Ola (strip of palm-leaf), 11, 473, 522

Oleron, island, 11, 339

Onnimaus, a flower, 11, 371

Onny (lime), 11, 362
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and duties on carracks, ib., 184, | Pursers, on French ships, 11, 395
185 ; assumption of titles by low- | Pyjamas, 1, 112
born, 120, 121, 193, 200 ; unre- | Pyrard, Frangois (the author), birth

strained in India, 121, 122 ; pay for
service on armadas, 122 ; numbers
never published, ib.; large propor-
tion are exiles, 124 ; boys shipped
at Lisbon, tb.; distinction of mar-
ried and unmarried, 125 ; number
in Goa, tb.; how enlisted for ser-
vice, 126 ; equipment of, 127; life
at Goa, 128-131; of the unmarried,
129, 130 ; vainglory of, 130; night
marauding, 131; few return, 4.; in
Ceylon, 143

Portuguese treaties with Indian
princes, 11, 204-208

Potatos (batatas), 11, 315

Potosi, mountain, 11, 220

Pottery of the Maldives, 1, 170;
of Bengal, 329

Poua (areca), 1, 301

Poua Molucque, atoll. See Fua Mu-
laku

Pouladou (island). See Fuladu.

Poulia, caste, 1, 386

Poulisdous atoll. See Felidu.

Poultry at the Maldives, 1, 115 ;
black, at Mozambique, 11, 230

Pouraddé (stranger), 1, 83

Pouy tallan, a crime, 1, 304

Poycacan (festival), 1,143, 144

Préhi, native vessel, 1, 345

Pregoeiro (written Pregonneur), a
crier, 11, 65

Prester John, 11, 236

Priests, want of, on voyage, 1, xv ;
natives can become, 11, 61, 96; how
paid in India, 96

Principe, Ilha do, m, 221

Printing in India, 11, 211

Proverbs, as to Goa, 11, 26 n.; as to
India, 11, 196 ; as to Ormuz, 11, 240

Psalms of David, 1, 148

Ptolemy, quoted, 11, 426

Pulayar. Scc Poulia.

Pullobay (islands), 1, 296 ; 11, 496

Puntador (=apontador), 11, 42

and youth, 1, xvii ; office in Corbin,
xix, xx; summary of vol. i, xx-
xxviii ; chronology of voyage (vol.
i), 1, xlix ; motive in embarking, 4;
opinion of his fellows, 5 ; health
and sickness during the voyage, I,
85, 64 ; 11, 389 ; takes order from
captain, 1,51; taken to Fehendu, 59;
treatment there, 62-69; learns the
Maldive language, 84, 73, 81; visits
his companions at Fuladu, 65; sick-
ness from eating turtle, 66; his
special friend, 75, 87; arrives at
Mdl4, 76; his fuver, 82-85; taken to
Bandos, 85 ; a second attack, 89 ;
summoned before council, b. ;
favour with the king, 91; engages
in traffic, 92, 93; suffers from
night-blindness, 181 ; discourses
about France, 243, 244; visits
Gurddd, 257,258 ; meets & Dutch-
man, 282 ; acts as factor for mer-
chants, 286; friendship with Assant-
Caounes, 287-8 ; meets Domburgh
at M4lé and Cochin, 292-3 ; his
dream, 810 ; dangers during the
invasion, 811-314; addressed by
the king, 312; bequeaths his
property, 313; consoles the queen,
316, 317; well treated by the in-
vaders, 317; embarks in invaders’
fleet, 320; arrival at Minicoy, 322;
and at the Laccadives, 324; arrival
at Chittagong, 326 ; reception by
raja, tb.; departure from Bengal,
326, 336 ; arrival at Moutingué,
836 ; leaves for Calicut, 339, 343 ;
visits Badara, 344-348; also Kottak-
kal, 349, 356 ; Coluotte (Kollam),
860 ; arrives at Calicut, 360;
visits the Samorin, 362-365; lodged
in the alfandega, b.; resides eight
months at Calicut, 366; his night-
mare, 396 ; his favour at the Cali-
cut court, 420 ; departure from
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Sousa, Dom Luis de, Maldive prince,
11, 508

Soutes (bunkers), 1, 60

Southern Cross, 1,9

Spain, not mentioned in India, 1, 438,
439; 11, 205; period of Portuguese
subjection to, 11, xxvi

Spaniards, not well received in India,
11, 22; few or none there, 36, 212 ;
at Manila, etc., 171-173; prohibited
from trading with India, 202; hated
by the Portuguese, 212

Spicy breezes, 11, 170

Spleen, disease of, 1, 84, 182

Spilbergen, Joris van, 1, xiii, xx;
his ships sighted off Guinea, 10 ;
met at the Cape, 22-23; his account
of the French ships, 23-24; one of
his ships at Madagascar, 30; lands
at Batticoloa, 11, xiii ; his ships re-
ferred to, 397, 398

Spoons, not used in India, 1, 171,
378 ; 1,121

Sports, athletic, 1, 141-143

Starfish, 11, 351

Stevens, Father Thomas, 11, xix, 269,
270 .

Stewards, on carracks, 11, 192

Strappado, 11, 188, 189, 287

Suadiva (Suadou), atoll, 1, 97, 271,
312 ; exiles to, 90, 255 ; inhabited
islands, 97 ; channel, 103 ; differ-
ence of speech, 122, 123; rebellion
centres at, 247 ; fort at, 250;
weavers at, I, 241; 11, 485

Sugar, of China, 11, 177 ; Bengal,
Cambaye, ete., 1, 328 ; of Brauzil,
m, 216, 217, 812-315; mills in
Brazil, 221 ; adulteration of, 312.
See also Jaggery.

Suleiman, traveller, quoted, 11, 428

Sultan, title used by king of the
Maldives, 1, 95; sovereigns entitled
to be called, 245

‘Sumatra, reached by Parmentier in
1526, 1, xi; by Houtman in 1596,
xiii ; description of, 11, 157-160
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Sunda, referred to, 1, 327, 328 ; use
of the name, 11, 157, 166, 168

Suppara (copra), 11, 384

Sura (toddy), 11, 35

Surat, river of, 1, 336 ; 11, 108

Susan, ship, 1, xiii ; referred to, 1,
107 :

Suttee, practice of, 1, 378, 394

Swiss, deserter, 11, xxi, 229

Swords, struck to avert storm, 1, 11

Sylva, Luiz da, killed at Kunhéli's
fort, 1, 353 ; 11, 514-516

Sylva de Menezes, Dom Fernando
da, referred to, I1, 264; kindness to
the author, 327, 828 ; captured by
Barbary pirates, 329

Syphilis, 1, 182-183 ; 1, 13

Tabaquo, 11, 313

Tabiran (Tambardn), 1, 415

Tabriz, Persians from, 1, 160

Tabu, at the Maldives, 1, 57

Tacourou. See Takuru.

Tagals of the Philippines, their
writing, 1, 185

Takuruy, 1, 58, 217

Talachchenér, or Ndyar of Calicut,
1, 367

Tallemant des Réaux, his Histori-
ettes, 1, Xxxxv-xl

Tamarinds, 11, 361

Tanga (coin), 11, 21, 68, 69

Tanur (spelt Tananor), a ship of, 1,
266-268 ; 11, 252 ; kingdom of, 369;
arrival of P. at, 425

Tapestry, silk and cotton, 1, 221,
232

Tarapilly (trumpets), 1, 131

Tarent or Tarens (tdran, tara), silver
coin, 1, 344, 387, 412

Tdrikho (national record), 1, 309 ; 11,
528

Tartar, the Great, 11, 251

Tartars, 1, 266

Tauarcarré (coco-de-mer), 1, 230-23%

Tauide (charms), 1, 178

Y



570

Tavora, Ruy Lorenco.de, viceroy, 11,
xviii, 77, 78, 242, 271

Taxes, exemption from, 1, 169

Te Deum, sung at Goa, 1, 356 ; on
doubling Cape, 11, 295

Teixeira de Macedo, Antonio, 11,
499,500

Tenasserim, misapplied to Ceylon,
1, 140

Tenyua (Tam., tengha), coconut, 11,
372, 483

Tennis, not played at Goa, 11, 112

Terceira, island, 11, 332

Ternaté, island, 1, xv, xvi, 166, 167,
173

Terre sigillée, 1, 329, 376 ; 11, 27

Terrciro dos gallos, 11, 54

Terreiro grande, 11, 48

Testoon, 11, 174

Thaury (large boats), 1, 389

Theft, punishment at the Maldives,
1, 205, 307

Tibao, Sebastian, 1, 334

Ticou, in Sumatra, 1, x

Tidoré, island, 1, xv, xvi, 166, 167

Tigers, in Malabar, 1, 382, 400 ; in
the Deccan, 11, 136; described,
346, 347

Tilladummati, atoll, 1, 98, 99

Tissuary, the name of Goa island,
11, 25

Tithes, in India taken by the king,
11, 96

Tiua (Tivar), 1, 386, 387

Tobacco, of Brazil, 11, 313

Téni. Sce Tonny.

Tonny (boat), i, 389

Toothache, unknown at the Mal-
dives, 1, 183

Tortoiseshell, 1, 240, 241, 285; 1,
172,348; cruel method of obtaining,
11, 349 ; Cambay trade in, 11, 478

Towladou (island), 1, 73

Trade routes, Portugal and India, 1,
197-201; Indin, Malacca, and China,
ete., 170, 173-177 ; Spanish Ame-
rica and Philippines, 170-175 ;
Portugal and Brazil, 215-218 ;

INDEX.

Brazil and Angola, 218; East
Africa and Goa, 223-225, 231, 235-
237 ; Ormuz and. Goa, 238-241 ;
Cambay and Goa, 245; at end of
15th century, 470-472

Travados (squalls), 1, 12, 48

Treasure trove, 1, 229

Trigaut, Father, 1, xix, 36-38, 270,
281

Trinjqueres (ropemakers), 11, 187, 191

Trombas (reeds), 1,20 ; 11, 294

Tronco, of Cochin, 1, 429-432 ; of
Goa, 11, 18, 24, 49

Trumpets, for use at sea, 11, 398

Tuban, 11, 164

Tuberons (Port., tuberdo), a kind of
shark, 11, 350

Turacun, island, 1, 322

Turbans, 1, 165

Turk, the Grand, 11, 253

‘Turk captain, 1, 278

Turkey carpets, 11, 239

Turkeys, 11, 316

Turtle, sickness from eating, 1, 65-66;
11, 348; different kinds of, m, 347

Turun Shah, 1, xxii, 91, 92, 243-

- 245

Twelfth Night, 1, 24; 11, 98

Ulcers, mode of curing, 1, 182

Umbrella, mark of royalty, 1, 223 ;
(white), 1, 256

Unicorns, in Bengal, 1, 331

Union (ship), 1, xiii ; at the Comor-
ros, 45; referred to, 11, 106, 264

Utimu (island), 1, 322; 11, 437, 438,
452

Vadakkara. See Badara.

Vara de Justicia, 1, 428

Varicor, 1, 153 ; and sce Divorce.

Varuery (revenue collector), 1, 200,
213

Varugé (storehouse), 1, 213

Vasconellos, Dona Francisca de, 11,
500

Vater, 11, 291
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Zayre (jaggery). 11, 487 Zicouron, 1, 148

Zanzibar, 11. 264 Ziyarat (visitation).  See Siare and
Zebras, 11, 324, 354,355 Ziyare,

Zem-zem, well, 1, 336 Ziyarcs, 1, 342, 346 ; and see Siare.

Zivonti (juveling), 11, 378
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